
Amor şi ortografia, 

IX. 
în aceeşi di în casa lui Renténu era mişcare maî 

mare ca de obiceiű. Bucătăresa şi servitórele începuseră 
încă de dimineţă să pregătescă carnea pentru fripturi, să 
facă tortele şi prăji turile, să ştergă luciu tacâmurile de 
argint şi paharele de cristal. 

Renténu singur se coborîse în pivniţă şi destupase 
butoiul faimos, pe care în gândul séű îl reservase pentru 
o di mare. El îi puse cepul cu o maestate solenelă şi 
lăsa să curgă cele dintâiu picături într'o minunată cupă 
de cristal cu figuri în relief. Apoi rădica cupa de-asupra 
ochiului, admira lung licórea limpede şi aur i tă , şi o duse 
cu seriositate la buzele sale. Sprâncenele sale se încrun
tară în semn, că operaţiunea de faţă era una dintre cele 
mai importante. Cupa resturnată deşerta o înghiţitură în 
gâtlejul cunoscător al vechiului băcal. Licórea remase un 
minut în loc , apoi luneca cu răpedieiune în interiorul lui 
Renténu. Acesta gustări apropiind limba de cerul gurei, 
pe când ochii sei luară o espresiune visătore. Faţa bă
trânului se ilumina de o bucuria nespusă. 

— „34 1 ) ca ăsta nu s'a maî pomenit. Butea acesta 
a ţ inut -ceea ce promitea; va fi o logodnă măreţă." Şi 
satisfăcut de visita s a , Renténu urca scara cu ó re -ca re 
greu ta te , închise pivniţa cu îngrijire, şi cu cupa în mână 
se duse surîdend la nevastă-sa. 

— „Eî , babo" — acesta era titlul pe care Renténu 
îl da soţiei sale , când era mai bine dispus — „eî , babo, 
én gustă-mi şi tu pe 34 ăsta. Nu va dice lumea, că Ren
ténu îşî logodeşce fata cu vin ca totă lumea." Şi betrânul 
îşî îndrepta talia cu mândria, aşedându-şi cravata, care se 
strîmbase pentru a o sută oră în diua acesta. 

„măcar de-ar 

' ) Vin dela i834", unul din cele mai renumite in Transilvania 

N o v e l ă . 
(Contijin&re.) 

D-na Renténu avu un surîs amar , dar luâ cupa şi 
gusta din vin cu indiferinţă. 

— „Vinul e bun , " dise ea suspinând, 
fi tóte aşa," şi clătina din cap. 

— „Ce dicî? Nu cum-va eşcî dispusă a c rede , că 
s'a vădut păreche mai potrivită decât Iulja şi Aurel?" 

— „Nu die b a , s'ar potrivi. Dar vedî că biéta co
pilă e tristă şi palidă şi slăbită ca şi când s 'ar scula din 
bolă. Tare mi-e frică să nu o nenorocim." 

— „Ei, mai credi şi tu de-ale fetelor. Aşa sunt ele, 
când e să se logodescă. Şeii că şi tu erai aşa" — d-na 
Renténu ofta— „dar mai tâ rd iu , " adăogâ bătrânul sclipind 
din ochi, „mai târdiu te-ai schimbat. Aşa se va schimba 
şi e a , n'aibi nici o temă. Draga m e a , fetelor în diuaN de 
adi le pasă cam puţin pe cine iéü; să fiă un bărba t , mai 
încolo ce-o vrea dumnedeű. Şi vedî, cu tóte astea, trăesc 
omenii mulţămiţi şi fericiţi ca tot-déuna." 

— „Se póté să fiă aşa , dar Iulia mea nu e ca tóte 
fetele. Numai atât îţi spun, să ne păzescă dumnedeű de 
vre o nenorocire !" 

— „Aida — d e , răspund eű de asta. Dór nu sunt 
de erî, de alaltă e r i , cunosc lumea, soro dragă," şi Ren
ténu rîse cu mulţămire, pentru a arăta că de astădată e 
mai indulgent, da de obiceiű şi că e forte convins de vii-
tórea feţicire a fiicei sale. Apoi el se duse să vadă, decă 
covorăle sunt bine aşedate în salon, îndrepta tóte îndoitu
rile, visitâ mobilele, se uita în tóte părţile decă era totul 
în ordine. Trecu în sala de mâncare, în sala de joc şi 
peste tot ochiul seu scrutător şciu să descopere defecte, 
ér servitorii alergau la ordinile lui pentru a le îndrepta. 

Renténu se afla de astă-dată în elementul seu şi se 
vedea la ţinta dorinţelor sale : logodna fiicei sale. Din 
când în când îî trecea prin minte ca o umbră de nelinişte 

_ = - _ = _ = = = ä = = ^ 
15 



114 

pentru întristarea Iuliei, dar în curând mulţămirea ce o 
simţia făcea să dispară ori-ce idei neplăcute. 

Şi cu tóte acestea sârmana copilă suferia o miiă de 
morţi. Ea se Vedea în d iua , în care va fi un i tă , deşi nu 
pentru tot-déuna, cu un bărbat, pentru care simţia ură de 
când îl şcia pîedeca fericireî sale. Până când Parafescu 
se mărginise a-i face c u r t e , fără a pronunţia un cuvânt 
de iubirej, séü fără a da un senin prea evident al tendin
ţelor sa le , lulia simţia pentru el tot atâta indiferinţă, ca " 
pentru alţi t ineri; cu carii-şî petrecea. Dar de când Aurel 
avea pretenţiunea de'.a-i deveni soţ, cu tóte că fusese de
stul de prudent pentru a-i spune în faţă declarări gingaşe, 
de când acest tinér indiferent se întrepunea îptre ea şi 
Iancu, lulia, simţia desvoltându-se în sufletul séü un sim
ţământ urît, incompatibil cu bunătatea ei de inimă, simţia 
ura cuprin<léndu-o cu ghiarele ei hidóse. Cum? indiferen
tul de odată să aibă dreptul peste câte-va őre de a-i spune, 
că o iubeşce, de a cere să fiă iubit, ba póte — şi la acesta 
ideiă sufletul i se revolta, — ba póte . . V de a o . . . săruta,. 
Pe când el, p e care-l 'iubia, Iancu, acel nenorocit, sufere uitat, 
şi . . . m o r e , că-cî aşa dicea el, şi Iancu nu póte minţi. 

lulia se simţia atât de turburată la acesta ideiă, în
cât se credea capabilă de a păşi la resoluţiunile cele maî 
ástrémé, pentru â încungiura un pericuLatât de ameninţător. 
Şi cu tóte acestea, ce era să facă? Nu era nici un mijloc 
pentru a resista voinţei nestrămutate a tatălui eî. Trebuia 
să bea paharul suferinţei până în fund. Oh! de ar fi fost 
otravă în acel pahar , ce bucuros ar fi înghiţit-o; mórtea 
irar fi fost o mântui re . Dar totuşi, ori cât de nefericit ar 
fi omul, maî remâne o s labă.radă de speranţă, care-î sus
ţine puterile aprópe de a se stinge. Dumnedeü a plantat 
în sufletul nostru acea flore cerescă., pentru ca să nu ne 
lase a cădea l a blăstem. E a stă ascunsă. în Sufletul nostru, 
ca modesta fiore a- primăvereî; până când suntem fericiţi 
nu o băgăm în séma, trecem cu capul sus pe lângă dânsa; 
dar când nenorocirea ne apasă»cu ;greutatea eî de plumb, 
omul sumeţ se îndoeşce, capul se plecă şi atunci când cea 
mai uşoră manifestaţiune de simpatia ne mângăe , atunci 
parfumul îmbătător al gingaşei floricele ne rechiamă la 
vieţă, la putere, la luptă. <• 

Astfel în sufletul nenorocitei lulia speranţa domnia 
încă. „Logodna nu mé legă," îşi 4*cea e a , „se póte încă. 
strica, ce s'a făcut. Răbdare, va veni un moment favora
bi l , totul este a-1 şei folosi.", Şi cu tóte aceste ademeniri 
ale speranţei , durerea continua a-î sfâşia sufletul, că-cî 
durerea era încă prea puternică, De când se sculase din 
patul fără somn, eu nu luase nici un nutremént. Lăsân-
du-se cu totul prada unei aspre durer i , ea se preâmblă 
palidă şi distrasă, aci în camera e î , aci în coridor, aci în 
grădină. în grădină îi reveniaü înse amintirile aceluia, 
care fusese surd la chiămarea eî. Şi preâmblându-se prin 
aleele înverdite, prin boschetele parfumate, sârmana fată 
îşi plângea norocul pierdut. Cine, o vedea cri ochn lăcri
maţ i , eu faţa palidă şi obosită, credea că jeleşce mórtea. 
unei persóne iubite, ér nu că se găteşce de logodnă. 

înzadar se-încerca mamă-sa a o consola din când în 
când, a-i insufla curagiű şi speranţă în viitor, lulia remânea 
indiferentă la cuvintele ei, indiferentă la tot ce se petrecea 
în giurul ei. La âme^i refusâ de a mânca sub preteest 
că nu se află bine, ceea-ce supérá încât-va pe, Renténu cu 
totă indulgenţa lui din acesta di memorabilă. 

Părinţii ei se aflau încă la masă , singuri améndouí 
— Aurel nu venise pe aci din delicateţă pentru a le lăsa 
timpul liber de a se găti — când cusătoresa aduse o mi
nunată rochia de at las ro sa , croită după cea din urmă 
moda. Acesta halnál se potrivia de minune cu colórea în
chisă a perului Iuliei şi de sigur nu se putea o toaletă 
maî încântătore pentru o logodnă. Mai în acelaşi timp un 
servitor veni dela Aurel cu un splendid buchet, sosit chiar 
cu poşta de astăzi din, grădinile h ienei şi un scrin cu giu
vaere destul de pr^ţiose. 4 

Tinérul advocat cunoşcea prea bine inima fetelor, 
pentru a nu aştepta un resultaţ îmbucurător dela acel dar. 
înse atenţiunea lui delicată, care pe o altă fată ar fi trans
pus-o în estaz, lăsa pe lulia cu totul indiferentă. Am 4>s-o 

•mai de multe ori, lulia nu era ca alte fete. 
Chiar dómna Renténu, care se .credea în drept de 

a-şî cunoşce bine copila, căpeta-se óre care speranţă dela 
darul luî Aurel. Ea veni în camera fiicei sale cu o faţă 
siiridendă, cu ochi strălucitori, şi aretându-î atâtea lucruri 

"frumóse îî dise cu iubire : 
' — „Ve4i cum te a re de dragă. Lasă , îl vei iubi 

odată; e greü la început, vedi t u , dar se învaţă omul cu 
încetul ; bărbaţii sunt toţi asemenea, nu merită nici unul 
maî mare atenţ iune <jfccât âltuL " * ' K 

Dar lulia nu răspunse nimic, respinse cu blândeţă 
buche tu lp l in de mirosuri, ce i se întindea, nu învrednici 
scrinul nici cu o privire şi se apropia de ferestră, pe care 
se uita cu un ochiű distras. 

— „Ar fi vremea să te îmbraci , dragă Iul io ," (fise 
d-na Renténu cu într is tare , ve4ându-şî speranţa amăgită. 
„Cercă-ţi haina, trebue să-ţî stea de minune, peste vre O 
dóué óre t rebue să soseşcă invitaţii > nu e frumos să n n 
te gasescă gata." -;' r 

— „Bine, mamă, să mé 'nbräe ţ

a §iw tinera fată şi 
se lăsa în inâna cusătoresei. 

De s 'ar fi ui tat în oglindă, lulia singură a r fi trebuit 
să remână uimită de frumseţea ei. Ochii ei mar i , măriţi 
încă printr 'un cércén albăstriu, urmă â suferinţelor morale, 
străluciau dé un foc plin de langóre, aveau într'ânşii ceva 
atât de petrun4et<)r, atât de îmbătător , încât trebuia să 
producă un efect magic asupra'orî-căruî om. JFa'ţa ei pa
lidă avea o albeţă bătetore la ochi şi care măria roşela 
vişinie a buzelor sale. Nările nasului fine şi mobile sé 
Imflau câte-odată de un suspin dureros şi dedeaü întregeî 
figuri espresiunea unei pasiuni ardétóre. Sînul , pe care 
haina decoltată în dreptunghiü îl lăsa în par te descoperit, 
era alb ca néua , fraged şi neted că şi catiféua, plin de 
promisiunile unor fericiri divine; ét braţul gol până la cot, 
împodobit «u un singur bră ţar de au r , avea rotun4imea, 
pe care sculptorii o daű Vinerei. Şi tó te aceste 'perfect 
ţ iuni , care promiteau raiul pământesc , erau să fiă prada 
nenorocirei. Cerul nu este d r e p t , ' c ă - c î numai amorul, 
amorul tinér şi fierbinte poţe âpreţui după merit ceea-ce 
natura a înzestrat cu perfecţiunile sale. • 

Când era gata cu totul, Ju l i a (lisé: 
-'• „Vé rog, lăsaţi-me singură!* 

E ra atâta rugare intimă şi umilită în cuvintele aces
tea, încât chiar mamă-sa i se supuse fără a murmura. 

—, „Singurătatea o va consola pó t e , " îşi ^ise ea şi 
ieşi în urma celorlalte femei, după ce-şi săruta cu iubire 

I fiica adorată. ) * 



Renténu încă fu de păre re , că ar fi bine să o lase 
a se întrema p u ţ i n , înainte, de a apărea înaintea ochilor 
scrutători aî rudeniilor şi a m i c i l o r . 

î n sfârşit începu să însereze; salónele lui Renténu 
eraű iluminate a g i o r n o şi invitaţii începeau să sosescă. 
în cele mai multe caşuri logodnele se fac în familia, de 
faţă sunt numai membri cei mai de aprópe ai ei. Dar 
atât Parafescu, cât şi Renténu eraü persóne prea impor
tante pentru a remânea pe lângă atâta. Ei invitaseră nu-
mérósele rudenii de améndóué părţile, care eraü mulţămite 
nu numai de ä petrece o seră • plăcută, dar şi de a se 
convinge decă era adevérat ceea ce se vorbia prin oraş 
despre antipatia Iuliei pentru Aurel. în oraşele de pro
vincia curiositatea, ne fiind atrasă prin alte minuni şi nou
tăţi, caută a-şî găsi nutremânt în scandal. Şi la multe din 
aceste rudenii, invidióse cum sunt ele maí tot-déuna, le-ar 
fi părut bine, să se producă vre un mic scandal în casa 
avutului şi sumeţului Renténu. 

Ele se aflaseră dar de timpuriu în salónele bătrânului • 
capitalist şi fură tare uimite de a nu vedea nici pe Aurel 
nici pe Iulia. 

— „încă nu sunt ga t a , " dicea d-na Renténu cu un 
surîs , care cerca sa ascundă neliniştea internă. „Iulia a 
fost puţ in cam indispusă şi a întârdiat cu gătelă, ér Aurel 
s'a dus să aducă cu trăsura pe părintele protopop, care 
va serba logodna.'' 

Iulia indispusă? ... Atâta era de ajuns pentru dragile 
de mătuş i , verişore, nepote etc. pentru a construi un în
treg edificiu de probabilităţi. E ra ceva în joc, că-ci nu se 
mai véduse ca mirésa să fiă indispusă în diua logodnei. 
Şi-apoi mirele să âmble prin oraş , în loc de a fi lângă 
alésa inimei sale. Ceva trebuia să se întâmple. Era în 
casa lui Renténu o atmosferă încărcată de scandal, ca un 
nour de electricitate; tunetul trebuia să isbucnescă mai 
curând ori mai târdiu. Precum am maî dis, multe rudenii 
bine-voitóre îşi frecau manile cu satisfacţiune. „Renténu 
îşi va mai pleca nasul," îşi diceaü ele. 

Acesta înse nu visa nimic; era vesel ca nicî-odată, 
găsia pentru fiă-care un cuvânt amabil , un surîs graţios. 
Cravata lu i , mulţamită unui bo ld , cu care i-o înţepenise 
de guler d-na E lena , era ireproşabilă. Cămaşa nouă de 
nouţă avea un minunat guler d rep t , ér la piept nasturii 
de diamant nu mai permiteau neregularităţile obicinuite. 
Lanţul de aur strălucia ca nicî-odată pe fundul negru al 
vestei , ér gherocul noü nu presenta la aripile sale îndoi-
tura fatală. 

Cu un cuvânt Renténu era ca scos din cutia, întine
ri t cel puţin cu dece ani. Se părea că e logodna lui , ér 
nu a. fiicei sale. Acesta ţinută a bătrânului capitalist cam 
.descurageâ pe rudeniile lacome de scandal; ele nu puteau 
împreuna atâta voia bună cu o nereuşită. Curiositatea lor 
deveni înse cu atât mai mare, şi ele aşteptau óra a' opta, 
ficsâtă pentru logodnă, precum privitorii aşteptă la teatru 
rădicarea cortinei, când e să se jóce o piesă favorită. Ce 
este societatea alta, decât o scenă, pe care se jocă în fiă-
care di comedii şi d rame! 

Până la acesta oră invitaţii îşi petreceau în vorbă, 
istorisindu-şî noutăţile dileî, criticând purtarea cutăruia şi 
cutăruia, unele domne maî casnice discutând netrebnicia 
servitórelor în düele nóstre. 

— »Da," dicea o mătuşă bună de gură cătră o ne

poţică a ten tă , „în diua de astădji nu mai poţi avea nici o 
încredere în servitori, s'au stricat toţi afara din margini, 
închipueşce-ţî, draga m e a , că adjt mí-aü lăsat găinile fără 
mâncare şi fără apă. Să capete „ţignă,* nu alt-eeva. Apói 
să mai ţii ceva la casă? Ba nu , ba n u , ar trebui să re-
mână omul „ca degetul," ca să n'aibă de ce mai îngriji." 
Nepoţica aproba cu, semne din cap. „Aşi înţelege, decă 
cine-va i - a r lăsa să flămândescă, l e - a r da prea mult de 
lucru " • 

— „Ca Horoésca," întrerupse nepoţica surîdând.! 
— „Da , dragă, ca Horoésca," dise mătuşica. „Ai 

d rep ta te , ce femeia mai e şi-aceea. Las că ea ţi-i puné 
la ajun. D e , aşa încă să nu fiă omul. D a r , ce să dici, 
ei aşa aű fost, draga mea, de némul lör, sgârciţi, sgârciţi, . 
de-şî luaű dela gură pentru a băga în ladă. Afurisit némi 
D'apoi nu vedjt, d ragă , cum âmblă, par că-i o cerşitore, 
nu nevastă de advocat, şi nespălată, nepieptenată, vrea să 
cruţe şi ap*a şi pieptenele . . 

— „Ca şi bărbatu-seu . . . " adăogâ nepoţica, folosind 
un mic moment de repaus. , 

— „ D a , draga m e a , ca şi barbatü-séü. Şi-a „găsit 
sacul petecul." Unde să-i vedî pe ei la o pet recere , séü 
contribuind pentru un scop naţional, séü făcând vre o mică 
escursiune peste vară. Nimic, draga mea, trăesc cá cucii ; 
nimeni nu-î póté suferi. D e — ; să nu fiă omul nici «a-Bi* 
săcenii, risipitori, dar chiar aşa „schmutzig'"), încă e âfar 
din cale." - ' 

— „Apropo de Bisăcenî, audit-ai ceva, mătuşica,' de
spre ceea ce se vorbeşce, că-şi mărită fata." 

— „Noa, când s'o mărita şi Săftiţa, atunci . . . . . 
atunci . . . . . nu şciu- ce să maî die. Ce drag de copilită. 
Halal de bărbatul ei . . . " * 

Conversaţiunea interesantă fu întreruptă prin urui tura 
unei trăsuri, care întră în curte. 

— „Ah!" dise mătuşica,>„vine d-nul protopop. Dar 
Iulia unde-i? încă n'o véd. Ce sfinţii, tare se mai lasă 
a fi aşteptată." | 

P e scară se audi sunet de voci şi părintele protopop, 
un betrân venerabil cu barbă a lbă , întrâ în casă însoţit 
de Aurel strălucitor de plăcere ş i de succes. ' Şi avea de 
ce. Tóte-í reuşiseră de minune; se vedea scăpat de Un 
rival periculos, scăpat pentru tot-déuná, că-Că la ó r a acesta 
Iancu trebuia să fiă mort şi Iancu era om de onóre. Se 
vedea în posesiunea unei fiinţe încântătore, în fruntea unei 
averi considerabile. Atâta nu visase el nici în momentele 
cele mai frumóse ale vieţeî sale. ' 

Societatea întregă se scula la intrarea acestor per
sóne importante. Simpaticul betrân făcu complimente ami
cale în tote direcţiunile, se duse de strînse mâna d-neî 
Renténu, care o săruta pe a sa cu pietate. 

— ' „Să fiă într 'un cés bun," dise el. 
— „Să te audă d-deű, părinte," răspunse Méta mamă. 
Renténu încântat încă se apropia de protopop şi-i 

strînse mâna cu căldură. Aurel se uita în tote părţile 
salei, că-ci clopotniţele tuturor turnurilor băteau opt ore. 
Nevédénd pe Iulia, el se apropia de d-na Renténu. 

— „Unde este Iulia, mamă dragă?" dise el. 
— „Ai drep ta te , e timpul să vină, iné duc să o 

chiăm," şi ea ieşi. 

') German, pentru a v a r . 
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Deşi societatea nu aurise aceste cuvinte, ea gîci în
ţelesul lor. Ca un fior de p lăcere , un murmur de curio-
sitate trecu prin şirurile eî. în sfârşit spectaculul era să 
încapă. Cu tóta silinţa ce şî-o dau invitaţii, nerăbdarea 
se t răda prin privirile aţintate spre uşă. Ce faţă va face 
Iulia, cum se va părea, ce eonclusiunî va putea omul t rage 
din purtarea eî? éta întrebările importante ce se agitau. 
Aurel îşî stăpânia emoţiunea cu mare necaz. Până când 
fusese departe de ţinta dorinţelor sale nizuia din tote pu
terile să o ajungă. Acum, când cele mai dulci speranţe 
şi le vedea real isate, îl cuprinse un fel de slăbiciune mo
rală. Se speria singur de fericirea sa şi se întreba cu 
nelinişte, de-î va reuşi să câştige inima Iuliei precum iî 
câştigase mâna. Palida sa faţă trăda aceste preocupări 
serióse, ér ochiul séű , care se îndrepta necurmat cătră 
uşa , pe unde avea să între Iulia, nu era mai puţin ne
răbdător decât al ospeţilor. 

Numai Renténu era tot vesel şi ţinea de vorbă pe 
d-iml protopop, care necunoscând nici una din împregiu-
rările dramei, ce se desvolta dinaintea ochilor sei, rămânea 
rece si liniştit. 

în sfârşit uşa se deschise eră-şi şi în salon întrâ — 
d-na Renténu singură. Faţa ei semăna cu a unui mort, 
ochii eî eraü ficşi, privirea retăci tă , şi mai mult condusă 
de instinct decât de puterile sale, ea se apropia de Renténu. 
Societatea era înmărmurită, Aurel în tortură. Renténu 
însuşi , surprins de tăcerea generală, vedu pe nevastă-sa 
apropiindu-se asemenea unui spectru. El îî ieşi înainte; 
amândoui soţii se aflau în mijlocul salei, obiectul privirilor 
generale. -

— „Iulia nu-i nicăirî ," dise încet şi cu voce tremu-
rândă d-na Renténu. 

— „Ce spui?" întreba capitalistul înholbând ochii, 
— „Nu e în odaea ei, nu e în casă, nici în grădină, 

a dispărut fără urmă, nimeni nu şciâ ce s'a făcut." 

Renténu duse mâna la gât asemenea unui om áprópe 
a se îneca şi era să cadă la pământ , decă în acelaşi mo
ment doctorul Salitrénu, arătându-se câ prin farmec în 
mijlocul saleî, nu l'ar fi prins în braţele sale. : 

' — „Să me scusaţi, că turbur societatea," dise el cu 
linişte, „dar ca medic de casă am dreptul să o fac." — 
în timpul acesta el dede luí Renténu să respire un flacon; 
bătrânul îşi veni îndată în fire — „voiam să vă anunţiu, 
că d-şora Iulia se afla atât de indispusă, încât astădi nu 
póté apărea în societate. De alt-cum," adăogâ el adre-
sându-se cu un surîs cătră Aurel , „logodna póté fi consi
derată ca isprăvită şi societatea póté trece peste e a , ca 
peste un act săvârşit." 

D-na Renténu avu o privire de recunoştinţă, ér Ren
ténu strînse mâna doctorului, care scăpase casa de scandal. 

Invitaţii amăgiţi îşi înghiţiră necazul şi se deciseră 
a-şî resbuna asupra mâncărilor şi beuturelor. 

D-na Renténu, cu un eroism, de care n 'ar fi credut-o 
cine-va capabilă, îşi domina durerea şi făcu onorurile sa
lonului seu. P e când societatea se ducea în sala de mân
care, condusă de stăpâna casei, Aurel se apropia de d-nul 
Renténu. 

— „Cel pu ţ in , t a t ă , " ( J i s e e l> „fi-m* v a permis să 
văd cum se află Iu l ia?" 

— „Cu părere de rău t rebue să nu daű e ű acesta 
permisiune," dise Salitrénu surîdând, „până mâne d-şora 
nu este visibilă pentru nimeni, afară de t a t ă l ei ." 

Aurel cu inima strobită şi cu sângele în fierbere 
u r m a ' celorlalţi în sala de mâncare. Ceî doui bărbaţi re-
maseră singuri. 

— „Vino, domnule Renténu," dise doctorul, „de vom 
pierde un minut, vei plânge amar." 

Fără a dice un cuvânt, Renténu urma doctorului cu 
supunerea unui copil. 

(Va urma.) 

Copilita rumeioră 
Vede 'n câmpul plin de flori 

O nălucă bălăioră 
împletind coronă 'n dori. 

A m o r u l ş i f e t i ţ a . 
„Vin, copilă ruşinie 

"~„Ţine-o flore dela min, 
„Şi cu ea şi bucurie 

„Dela mine şi suspin. 

Dar sä vedl atunci minune 
Ea ca rosa a 'nroşit; 

Floricica 'n sîn o pune, 
In sín róse-aü înflorit. 

Copilita e sfioşi 
Tinde mâna tremurând 

Şi iea' rosa cea frumoşi 
Şi-o priveşce surîdend. 

„Ah, cu rosa, copilită, 
„Ce Amoru-ţi dărui 

„P'al téü sîn, p'a ta guriţă" 
„Roşele s'or veşteji." . . . 

I. B. <,'£)_ 

Fragmente din Veda'). 
T r a d u c e r e d i n l i m b a g e r m a n ă , d e Ion C o r n e l i ű T a c i t . 

I. 
Dumnedefi este E t e r n şi Unu l . Dumnedeű este 

creatorul tuturor celor ce sunt. E l se asemănă unui glob 
perfect, ce n 'are început nici sfârşit. Cu provedinţa sa 
divină donmeşce şi guvernă după legi predestinate şi ne
strămutate asupra făpturii întregi. Nu cerceta nici asupra 
fiinţei lui, nici de ce natură este esistinţa celui Etern, nici 

V 

asupra legilor, după cari guvernă. Acestea sunt lucruri 
deşerte şi nu remân nepedepsite. Mulţămeşce-te, că pri-
veşci în fiă-care di şi îh fiă-care nópte , în tóté lucrările: 
înţelepciunea, puterea şi bunătatea lui. Acesta va fi mân
tuirea ta. 

Cel Etern şi Unul fiind cuprins în contemplaţiunea 
esistinţei sale proprii, după plinirea timpului decise să dea 

') Religiunea bramană se cultiva înainte cu 5ooo de ani şi se cultivă şi astădi de mare parte a Indienilor — fragmentul acesta este . 
dintr'una din cele mai vechi cărţi sfinte bramanice. : 
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fiinţei sale mărire şi natură , care să na capabilă a lua 
parte şi a gusta din fericirea sa şi a servi măririi sale. 
Fiinţe nu eraű, dar cel Etern voi, şi ele să făcură. El le 
forma în par te din natura sa propria, capabile de perfec
ţiune, dar le dédu tot-deodată şi facultăţi de imperfecţiune 
şi le lăsa voia liberă, să alegă independinte între améndóué. 

II . 

Cel Etern crea mai întâiu pe Brama, Vişnu şi Siva'), 
apoi pe Moisasur şi céta spiritelor. Rangul cel mai înalt 
îl dédu lui Brama, Vişnu şi Siva. Pe Brama îl făcu capul 
cetelor ângereşci şi lui îi supuse spiritele; tot-deodată îl 
denumi locuţiitorul séü în cer şi-î dédu ajutor pe Vişnu 
şi pe Siva. 

Cel Etern împărţi spiritele în deosebite cete şi ordini 
şi peste fiă-care aşedâ câte un cap. Ele se închinau giur 

puterile perfecţiunii, ce le primiseră din mila celui Etern, 
Eî îşi esprimară puterile imperfecţiunii şi făcură r é ű în 
faţa celui Etern. Ii denegară ascultarea şi se sustraseră 
de sub comanda locuţiitoruluî şi colegilor acestuia, Vişnu 
şi Siva, şi-şî diseră întru sine: Noi voim să domnim.' Fă ră 
temere de atot-puternicia şi de mania creatorului, răspân
diră aceste cugete rele între cetele cereşcî, le înşelară şi 
o parte mare dintr'énsele le înduplecară să-şî calce datoria. 
Şi era impărechere înaintea tronului celui Etern. Spiritele 
cereşcî remase credincióse se împlură de durere şi supă
rare şi acum pentru întâia oră fu plângere în cer. 

A tot şciinţa, prevederea şi influinţa celui Etern se 
întinde asupra tuturor lucrurilor, nu însă şi asupra fiinţelor 
pe care le-a creat libere. Deci plin de supărare şi ma
nia privia revolta lui Moisasur, Rabun, a altor capi ce
reşcî şi a spiritelor. Dar chiar în mania plin de îndurare 

C a t t a r o . (Pag. 126.) 

împregiurul tronului celui Etern după ordini şi ranguri, şi 
în cer era armonia. Moisasur, capul celei dintâiu cete de 
ângerî, conducea corul ceresc cântând cântece de laudă şi 
de adoraţiune înaintea creatorului. Cânta supunere luî 
Brama, primului creat, şi cel Etern se bucura de nóua sa 
creatiune. 

s 

De bucuria şi armonia era încins tronul celui Etern 
dela creaţiunea cetelor ângereşci. Acesta ţinu un şir ne
mărginit de ani şi ar fi ţinut până la capătul timpurilor 
(până la códa veculuî), de nu s'ar fi împlut de invidia şi 
jalusiă Moisasur şi alţi capi aî cetelor cereşcî. între aceş
tia era Rabun cel mai întâiu cu rangul după Moisasur. 

Uitându-şî, că creaţiunea lor a fost un dar sacru şi 
că pentru acesta li se impuseseră şi datorinţe, lăpedară 

') Aceştia formeză trinitatea Indiană (Trimurti). Brama, Crea
torul, Vi şnu Tiitorul şi Siva Destructorul tuturor lucrurilor. 

însărcina pe Brama, Vişnu şi Siva, să le arate crima, să-î 
convingă şi să-î înduplice a se întorce la datoriile lor. E i 
închipuiţi se făliau cu independinţa lor şi stăruiră întru 
nesupunere. 

III . 
Cel Etern dădu după aceea ordin luî Siva, ca înarmat 

cu atotputinţa s a , să purcedă asupra lor, să-î alunge din 
cerul cel mai de sus şi să-î arunce în adâncul întunerecului 
(Ondera) condamnaţi la plângeri neîncetate pentru un şir 
nemărginit de ani. 

Spiritele neascultătore cădute în disgraţia creatorului 
oftară în adâncul întunerecului o eternitate întrega. în 
timpul acesta Brama, Vişnu şi Siva, precum şi celelalte 
spirite remase credincióse, nu încetară nici un moment de 
a ruga pe cel Etern să-î ierte şi să-î restabilescă în ran
gurile lor. Cel Etern se muia în fine prin rugăciunile lor. 
Şi cu tote că nu putea prevedea, ce efect va avea îndu-
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rărea sa asupra purtării vütóre a criminalilor, în speranţă, 
că ei se vor căi, îşi esprimâ voinţa sa în modul următor: 
„Se v o r l i b e r a d i n a d â n c u l î n t u n e r e c u l u i ş i s e 
v o r p u n e î n s t a r e d e p r o b ă , d a r va r e m â n e a 
î n t r u p u t e r e a l o r d e a - ş î c â ş t i g a e i î n ş i ş i m â n 
t u i r e a ş i f e r i c i r e a . " Cel Etern făcu după aceea 
cunoscute intenţiunile sale cele milostive, dédu puterea 
supremă şi guvernul luminii (Mahasurgo) lui Brama, se 

. retrase întru sine şi 5000 de ani nu se mai aretâ cete
lor cereşcî. 

După ce trecu acest timp se descoperi de noü, ocupa 
tronul luminii şi se aretâ de noű întru mărirea sa. Şi 
cetele cereşcî cele credincióse serbară reapariţiunea lui cu 
cântece de bucuria. Se făcu tăcere şi cel Etern dise: 
„ D r e p t l o c u i n ţ ă p e n t r u s p i r i t e l e n e a s c u l t ă -
t ó r e s e va f a c e U n i v e r s u l c e l o r 15 R e g i u n i ca 
să s e l ă m u r e s c ă ş i s ă s e c u r ă ţ e s c ă . " Şi se făcu. 

Cel Etern <hse: „ V i ş n u , i n a r m a ' t c u p u t e r e a 
m e a p o g o r ă în U n i v e r s u l , c e l ' a m c r e a t a e u m , 
e l i b e r o z ă s p i r i t e l e n e a s c u l t & t ó r e d i n O n d e r a 
ş i l e t r a s p u n e în c e l m a î d e j o s B o b u n ( r e g i u n e 
d i n c e l e 15)." Vişnu se înfăţişa înaintea tronului şi <Jise: 
„ E t e r n u l e , a m f ă c u t , d u p ă c u m m i - a î o r d o n a t " 
şi tote cetele cereşcî remase credincióse staü uimite, pri-
viau minunea şi admirau splendórea noului Univers. 

Cel Etern dtee de nou lui Vişnu: „ P e n t r u f i ă - c a r e 
s p i r i t c ă t j u t v o i ü f a c e c o r p , c a s ă - 1 f i ă t e m n i ţ ă 
ş i l o c u i n ţ ă , . î n ca^re d u p ă m ă r i m e a c r i m e i s ă 
f i ă s u p u s t o t i n s u l u n o r r e l e ( s u f e r i n ţ e ) n a t u 
r a l e . M e r g i , p o r u n c e ş c e - l e , s ă s « p r e g ă t e s c ă 
ş i e l e t e v o r a s c u l t a . " Vişnu se înfăţişa de nou îna
intea tronului, se pleca şi <Jise: „ E t e r n u l e , p o r u n c i l e 
T a l e s u n t î m p l i n i t e . " Şi cetele cereşcî cele credin
cióse pline de uimire se minunau de minunea, ce audjau, 
şi cântau l ă u d a t mila celui Etern. 

IV. • . ' 

Se făcuv tăcere şi cel Etern grăi erăşî cătră Vişnu: 
„Corpurile, ce voiu să pregătesc pentru spiritele neaseul-
ţătore, conform materiei din care le voiu face, vor fi schim-
băciose, peritóre, supuse morţii şi se vor putea srenoi. 
Spiritele căzute vor trece prin aceste corpuri muritóre "şi 
pe rând vor implini 89 schimbări séü migraţiunî. *în pro-
porţiuni acurate, după mărimea crimei, vor trage conse
cinţele reuluî natural şi moral. De aceleşî consecinţe vor 
fi urmate şi acţiunile lor în aceste corpuri schimbăciose, 
deşi le voiu da puteri mărginite. Acesta va fi stadiul pe
depsei şi al lămuririi. Când vor implini spiritele neascul-
tătore 89 migraţiunî şi le vor trece, prin graţia mea ne
mărginită vor locui un noü corp, pe care tu, Vişnu, îl. vei 
numi G o i j adică vacă. Şi când va înceta de a maî veţui 
corpul muritor al vacii avénd mórte naturală, spiritele că
dute obţinând din parte-mi o graţia şi maî mare vor în
sufleţi corp de M u r d adică de om. în acest corp le voiű 
mări facultăţile minţii ca şi când i-aşî fi creat de nou liberi. 
Acesta va fi stadiul cel mai înalt, ce îl daü ca să-i probez 
şi să dea probe. 

Vaca va fi sfântă înaintea spiritelor cădute. Ea le 
va da nutremânt noü şi plăcut şi le va uşura o parte din 
lucrul, ce-1 voiű impune. Ei nu vor mânca din vacă, nici 
din carnea vre unui corp muritor, ce-1 voiű pregăti pentru 

locuinţa lor fiă târâtor pe pământ (Murto), fiă notător 
în apă (Ihoale) séü sburător în aer (Oustman). Nutre-
mântul lor va consta în lapte de vacă şi în fructele pă
mântului. 

Corpurile muritóre, în care voiű închide spiritele că
zute, sunt lucrul manilor mele; de aceea nimenea să nu le 
distrugă, ci să le lase, să moră mórte naturală. Ori care 
din spiritele muritóre cu intenţiune va distruge în mod 
violent corpuri locuite de fraţii se i , sufletul renitent al 
aceluia t u , Siva, sâ-1 arunci întru întunerecul cel mai din 
afară (în Ondera). Aci, orî pe ce treptă a fost, când a 
comis crima, să petrecă cât-va timp şi apoi de noű să iea 
de-arândul cele 89 de migraţiunî. Orî-care din spiritele 
cădite va cuteza să se elibereze cu forţa de corpul séü 
muritor, în care l'am închis e ű , pe unul ca acela să-1 
arunci tu, Siva, în adâncul întunerecului^ Un atare spirit 
nu va mai avea parte la beneficiul celor 15 regiuni ale 
lămurireî, ale probei şi ale curăţireî. 

Corpurile muritóre, ce le-am destinat spiritelor că
dute drept pedepsă, le voiű distinge în genuri şi spetii, 
le voiű da diferite forme, diferite calităţi şi facultăţi. Ele 
se vor amesteca şi se vor propaga fiă-care în speţia sa 
conform instictuluî natural, ce-1 voiü sădi într'ânsele. Din 
acesta amestecătură naturală se vor naşce un şir de cor
puri, fiă-care după genul şi specja să , pentru-ca migraţiu-
nile spiritelor căzute să urmeze din treptă în treptă şi să 
nu înceteze nicî-odată. 

De "Se Va împreuna înse unul dintr'énselé cu vr'un 
corp de altă specie, pe un astfel de Corp criminal să-1 
arunci, o Siva, în adâncul întunerecului şi ori pe ce treptă 
a fost, când a eomis acesta crimă, să fiă osândit, ca să 
trecă de noü cele 89 de migraţiunî. Decă vre unul din 
spiritele cădute, contra instinctului natural ce l'am sădit 
în corpul ce-1 locueşce, se va împreuna într'un astfel de 
mod nenatural, încât să împiedece propagarea genului şi 
specjei sale, pe unul ca acela să-1 arunci, o Siva, pentru 
eternitate în adâncul întunerecului şi nicî-odată să nu maî 
aibă parte de beneficiul celor 15 regiuni ale lămurireî, ale 
probei şi ale curăţireî. 

Cu tote acestea spiritelor căzute şi necunoscute le 
daü facultatea, ca să-şi aline şi să-şî îndulcescă durerile 
şi pedepsile în legături sociale comunicând unele cu altele 
în mod amical. Şi decă ele îşi vor areta iubire şi fră
gezime (tendreţă) şi-şi vor face servicii împrumutate şi unul 
pe altul se vor ajuta şi se vor încuraja, ca să se căescă 
pentru crima neascultărei, le voiü întări în propusul lor 
şi înaintea mea vor afla milă şi îndurare. Decă se vor 
urmări unele pe altele, pe cele persecutate le voiű mân
gâia, ér cele ce persecută nu vor veni nicî-odată în re
giunea a nóua, care este prima regiune a curăţireî. 

Decă sptritele căindu-se şi făcând fapte bune, vor 
întrebuinţa bine îndurarea mea în a 89-a migraţiune adică 
în corpul omului, le vei primi, O Vişnu, în sînul teu şi le 
vei trece în a dóua regiune a pedepsei şi a lămuririi şi 
vei urma tot astfel, până ce vor percurge pe rând cele 8 
regiuni ale pedepsei, ale lămurireî şi ale punerii la probă. 
Atunci pedépsa lor va înceta şi tu le vei trece în a nóua, 
care este prima regiune a curăţirii. 

Decă înse spiritele renitente nici într'a 89-a migra-
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ţiune, adică în corpul omului, nu vor întrebuinţa mila mea 
conform puterilor, cu .ca re le voiü înzestra, tu scumpul 
meu Vişnu, după un t imp, oe ţi-1 voiü dest ina, să-î muţi 
de acolo de nofi în regiunea cea mai de jos a pedepsei 
şi a lămuriri i , ca să fac cu eí a dóua probă. în modul 
acesta să sufere şi să pătimesca ca prin căinţă şi stăruinţă, 
să facă fapte bune şi trecând a 89-a migraţiune, adică prin 
corpul omului, să ajungă în a nóua regiune, care este cea 
dintâiu din cele 7 regiuni ale curăţirei. Că-cî am hotărît 
şi botărirea mea neschimbată este că spiritele renitente 
nu se vor întorce în cerul prea înalt , nici nu vor vedea 
faţa mea , până ce nu vor trece cele 8 regiuni ale pedep
sei şi cele 7 regiuni ale curăţirii!! 

i Cetele cereşcî remase credincióse, cum audiră cele, 
ce, le disese şi le decisese cel Etern asupra spiritelor r e -
nitente, cântară lauda, puterea şi mărirea lui. 

Cum se făcu linişte dise cel Etern adresându-se că-
tră cetele cereşcî: 

„ P e n t r u c ă a m m i l ă f a ţ ă d e s p i r i t e l e r e n i 
t e n t e p u n u n t e r m i n h o t ă r î t , c a r e î l v o i ü î m p ă r ţ i 
î n p a t r u p e r i o d é m a r i ( J o g a ) , î n p r i m a d e 100,000 
a n i v a fi t i m p u l d e p u n e r e l a p r o b ă î n a 8 9 - a 
e m i g r a ţ î u n e p â n ă î n c o r p u l o m u l u i . P e n t r u a 
d o u a p e r i o d ă , c a r e vjt.fi î n c o r p u l o m u l u i , v o i ü 
| p d u , c e t i m p u r i a 10,000 a n i . î n p e r i o d a a t r e i a 
yo,r £i 1^000 a n i f i î n a p a t r a n u m a i 100. 

. : VI. 

• Şi cetele .cereşcî chiuind şi săltând de bucuria mâriau 
cu landă îndurarea şi îndelunga răbdare a celui Etern. 

. Cântarea încetă şi cel Etern dise: „Un t e r m i n a m 
p u s p e n t r u d u r a t a U n i v e r s u l u i ş i u n t e r m i n 
a m c o n c e s de- m i l ă p e n t r u c a s ă p u n . l a p r o b ă 
s p i r i t e l e c ă z u t e ! " 

în diua, în care şe vor plini cele patru periode (Joga), 
de se va afla vr'unul dintr'ânsele stăruind în fa ră -de - l eg î 
şi nu va fi percurş a opta regiune a pedepsei şi nu va fi 
s tă tu t la probă, nici nu va fi trecut într 'a nóua, care este 
prima regiune a curăţiri i ; pe unul ca acela t u , Siva, în
armat cu puterea mea, să-1 arunci în adâncul întunereculuî, 
ca să fiă- acolo pentru vecii vecilor. După aceea vei ni
mici cele 8 regiuni ale pedepsei , ale lămuririi şi ale pu
nerii la probă şi ele nu vor mai fi. Ér tu, Vişnu, să mai 
păstrezi cele 7 regiuni ale curăţirii ca spiritele, ce vor 
întrebuinţa bine graţia şi îndurarea mea, să se cureţe prin 

tine de pécatele lor. Şi în diua, în care se vor plini tote < 
acestea, în diua în care spiritele vor câştiga posiţiunea, 
ce au pierdut-o şi vor avea voia să via înaintea feţii mele, 
t u , Siva, vei nimici cele 7 regiuni ale curăţirii şi ele nu 
vor maî fi. > 

Şi cetele ângerilor credincioşi tremurau de puterea 
şi de cuvintele celui Etern. 

Cel Etern continua: „Nu-mi întorc mila mea nici defel 
Moisasur, Rabun nici dela ceilalţi câpî ai. spiritelor reni
tente. Dar fiind-că eî aü încetat, după putere le vóiü În
mulţi puterile de a face réü. Ei vor avea voia de a ci*-
triera cele 8 regiuni ale lămuririi şi ale punerii la probi;? 
şi spiritele cădute vor fi espuse tot acelor încercări, é$/$ 
le-aü împins pentru întâia oră la revoltă." 

VIL 

Puterile mărite ce le voiü da capilor renitente vor fi-
pentru eî isvorul unor pécate şi mai mari şi ca consecinţă 
vor avea o pedepsă şi maî mare. Şi resistinţa spiritelor 
seduse în contra încercărilor lor va fi pentru mine proba 
cea maî mare, că ele sunt îngrijate şi se căiesc cu since
ritate. Cel Etern tăcu. Şi cetele credincióse cântară cân
tece de laudă şi de adoraţiune amestecate cu durere, f i ' 
planşete asupra sorţii fraţilor căduţî. EÍe ţinură sfat tditîre 
densele şi cu o singură voce prin gura lui Vişnu îndrept. ' 
tară rugăciuni cătră cel Etern, ca să le dea V o i a să ajţ/ 
ppgóre la ocasiunî în cele 8 regiuni ale pedepsei şi & I e 
lămuririi, ca acolo să iea chip de om şi fiind preskite să. 
apere cu sfatul şi cu esemplul pe spiritele nenorocite în 
contra încercărilor celor nóué ce le vor veni din pártea" 
lui Moisasur şi a capilor renitpnţî. Cel Etern le încuviinţa 
rugăciunea şi cetele cereşcî cele credincióse saltând cântau 
cântece de bucuria şi de mulţămită. — 

Cum se facu tăcere dise cel Etern din nou, „Ţa,*-
Brama, învestit cu splendórea măririi mele şi înarmat Cp-
puterea mea pogoră-te în regiunea cea maî de jos a pe r> 
depsii şi a lămuririi şi vesteşce spiritelor neascultătore cu
vintele , ce le-am dis eü şi judecata, ce am' proaunciat-o 
asupra lor şi vedî cum se îmbracă în corpurile, ce H le-am 
pregătit eü . . Şi Brama se înfăţişa înaintea tronului şi dise: 
„Eternule, am făcut, cum mi-ai poruncit; spiritele căiţhitft'1 

saltă de bucuria, pentru-că te-ai îndurat.' Marturiseijeí. 
dreptatea hotărîrilor Tale, arată îngrijire şi căinţă şjt ÄÜ 
intrat în corpurile muritóre, care le^aî pregătit tor !* 

Mătrăguna şi dragostea la Români. 
, •• M ă t r ă g u n a {lat. Atropa Belladonna, german, die 

gemeine Tollkirsche) jocă la Românce un rol însemnat în 
farmeeile de dragoste. ' 

- Fata, care voeşce să fiă îndrăgită de feciori şi să se 
mărite maî de grabă, se 'mbracă într'o di de sec, precum: 
într'o Luni, Mercurî şefi Vineri, în hainele cele mai nóué 
şi maî curate ce le afé , iea o f a ţ ă d e m a s ă curată, o 
jumătate séü şi o oca de holercă, un păhărel şi o pâne. 
Cu tote obiectele acestea se duce de dimineţă până nu 
résare sórele la M ă t r ă g u n ă , pe care o încungiură dé 
nóué orî una după alta dicând: 

Mătrăgună, pomă bună! v }. 
' Maritá-mé 'n astă lună, 

De nu 'n, asta 'n ceealaltă, 
Să me şciu că-s măritată'). 

O altă variantă a acestor versuri este următorea: * 
Mătrăgună, dómna bună! 
Mărită-me 'n astă lună, 
De nu 'n asta 'n ceealaltă, •••> • 

Că-i destul de când sunt fată 1 ) . 

Apoi fata aşterne faţa de masă lângă trupina Má-

') Dictat de S. P. Roşea din Poenî. 
*) Dictat de Măriora Bărbuţă din Crasna. 

J) 
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t r ä g u n e i , pune sticla cu holercă şi pânea pe dânsa, 
Împle păhărelul cu rachiu şi cinstind la plantă dice: 

Mătrăgună, Norocul când s'a 'tripartit 
Pomă bună! Eram cu plugul în câmp 
Eü te cinstesc cu cinste Putinţei mi s'a venit, 
Cu dragoste şi cu pâne Eű Mătrăgun'am sorocit! 
Să vie norocul la mine . . . 

După aceste cuvinte bea holerca din pahar \ şi îm-
plându-1 din nou stropeşce cu densul M ă t r ă g u n a . 

Tot aşa miprăşcie şi o falie de pâne. 
Apoi iea pânea remasă în faţa de masă , pune sticla 

cu holerca pe cap , eră paharul plin ţinându-1 în mână se 
întorce spre casă tot cântând şi chiuind cuvintele, pe care 
le-a pronunţiat când a încungiurat M ă t r ă g u n a . 

Acestea le repeteză M e r c u r i şi V i n e r i , înse tot-
déuna se 'ntórce pe alt drum decât s'a dus, şi-şi dă silinţa 
să n'o 'ntâlnescă nimeni pe cale, ca-ci în caşul acesta tot 
farqiecul e înzadar. 

V i n e r e a , după ce face tot ce s'a arétat maî sus, 
rumpe M ă t r ă g u n a sorocită, o pune în faţa de masa şi 
o duce acasă. Aci o pune sub căpetâiu şi o~ţine până ce 
înserezâ, când face baia dintr'ânsa şi se scaldă. 

Sâmbătă de dimineţă duce M ă t r ă g u n a întrebuin
ţată erăşî înapoi ş\-o lasă acolo de unde a săpat-o. 

E de 'nsemnat, că de astă-dată, când se 'ntórce spre 
casă , nu numai că nu merge pe calea pe unde s'a dus, 
dar nici nu se uită Înapoi. _ 

După acestea, crede fata, că partea ei, ursitul ei, în 
scurt timp are s'o iea de nevastă 1 ) . 

Alt mijloc, prin care se 'ntrebuinţoză M ă t r ă g u n a 
la farmece de iubire e u rmătoru l : 

F a t a , care voeş^ce să-şî facă pé dragos te , iea pu
ţ ină făină de g r â u (lat. Triticum vulgare. Vili., germ. 
gemeiner Weizen), o amestecă cu z a h ă r şi cu m i e r e şi, 
frămentându-le pe tustrele la un loc , face dintr'ânsele o 
pânişoră mică, un fel de turti tă şi puindu-o ca să sé cocă 
la pept, între ţiţe, <fi c e . : 

Cum se ţin ţiţele Ia olaltă, 
Aşa să se ţiie de mine şi ursitul m e ü ; 
Care mi-e dat dela Dumnedeü! 

După ce sé cóce pânişoră, o iea dimpreună c'o bu
căţică de sare, şi c'o jumătate de oca de holercă ş i^n t r ' o 
J o i séü S â m b e t ă de dimineţă până nu resare sórele, 
séü şi mai dé nópte , se duce cu dóué séü trei alte fete 
séü neveste, unde şciă că se află vre un c o r c i ü de M ă 
t r ă g u n ă . 

Soţele sale t rebue să fiă din amicele ei cele maî 
bune, cu cari nu s'a certat nicî-odată, nici nu se va certa 
séü se va pismui vre odată. 

Ajungând la destinaţiune pun pânişoră, sarea şi sticla 
cu holercă (rachiu) lângă rădecina M ă t r ă g u n e i , şi în-
cungiură planta tustrele de trei ori tot jucând şi chiuind: 
Mătrăgună, La 'ntrebat 
Domnă bună! ' ' Şi la'jucat, 
Eü te sorocesc cu pâne şi cu sare, Să fiü jucată 
T u să-mi dai cinste şi dragoste Şi 'ntrebată, 
Şi noroc [mare, Căutată 
Ca să joc, Şi sărutată, 
Şi 'n norod când mé vouî duce Ca mine să nu maî fiă altă fată! 
Toţ i feciorii să m'apuce 

După acestea, fata iea sticla cu rachiu şi 'nchină cu 

' ) Dictat de S. P. Roşea. 

dânsa la altă fată, numindu-o fiă-care dată cu numele fecio
rului pe care şî-a pus ea ochiul. Apoi, după ce 'nchină 
şi bea fiă-care câte-o gură bună de rachiu, încep a se pişcă 
şi a se drăgosti, a se veseli, a cânta şî-a chiui. 

Când înse fata, care-şi face pe dragoste , pişcă pe 
vre una din amicele sale, acesteia nu-i este iertat să dică: 
„ ş e d i " séü „ d ă - m i p a c e " - séü „ d u - t e ' n c o l o , " că-ci, 
în caşul acesta, farmecul n 'are nici un efect. 

Când se cinstesc una pe alta, fetele stropesc şi M ă 
t r ă g u n a cu câte puţin raéhiü. Apoi sapă planta şi o 
iéű cu densele, lăsând în locu-i pânea şi sarea. Sticla cu 
holercă încă o duc cu sine şi pe când se 'ntorc acasă tot 
cinstesc, jocă şi chiue pe lângă versurile arătate mai sus o 
mulţime de hore séü chiuituri, îndatinate mai ales la nunţi. 

De cum-va le surprinde cine-va când încungiură M ă-
t r ă g u n a séü numai le pândeşce şi, după depărtarea lor, 
iea pânea şi sarea din urma Mătrăgunei săpate, atunci se 
dice că fetele cu farmecul ori nebunesc , ori în caşul cel 
mai bun n 'aü nici un folos din ostenéla lor. 

Multe fete, surprinse la săparea M ă t r ă g u n e i , după 
cum afirmă cele maî multe Românce sc iu tóre , aű nebunit 
şi numai după un timp forte îndelungat şi-au venit eră-şi 
tn fire. 

Păstrarea secretului este dară de cea mai. mare în
semnătate la sorocirea şi săparea acestei pjante. > 

Făcând astfel, fata crede că are să fiă Îndrăgită de 
toţi şi feciorul, pe care şî-a pus ea ochiul, trebue s'o iea 
de nevastă 1 ) : 

Multe fete, b a , după cum mi s'a spus şi după cum 
am védut şi eü singur în vr'o câte-va locuri, chiar şi unele 
neveste aduc câte un corciü de M ă t r ă g u n ă şi-1 resădesc 
în grădină, ca la cas de trebuinţă să le fiă la'nde-mână. 

în caşul acesta se sapă M ă t r ă g u n a în ( l ' u a de 
I s p a s (înălţarea Domnului) de dimineţă până a nu răsări 
sórele şi tot în acesta dimineţă se resădeşce în faţa casei 
despre medă-di şi maî ales în dreptul ferestrelor, menindu-se 
pentru norocul unui om anumit, . care a re a locui în aceeşî 
casă, séü pentru care s'a săpat din pădure şi s'a adus. 

De casa, la care se află buruéna aces ta , se dice ca 
tot-déuna se ţine norocul, deci e bine să fiă la tote 1 ) . 

Cum că multe fete o semenă prin grădinile lor cu 
scop ca să fiă iubite şi mai alese decât a l te le , ba cum 
că unele o păstreză în óle chiar şi peste érna se póté ve
dea şi din următorele versur i : 

Mătrăgună de sub pat Fire-aî fóe blästeriiatä 
Totă érna te-am udat. Să nu 'nverdeşci nicî-odată, 
Şi tu nu m'al măritat. Că nu m'aî făcut nevastă! 1 ) 

Cum se soroceşce şi se sapă M ă t r ă g u n a , când îşi 
face vre o fată pe dragoste, tot aşa t rebue să se sorocescă, 
şi când are să fiă resădită în grădină. É r aci trebue ţi
nută în cea mai mare curăţenie ; la diu contră, îndată se 
usucă şi pere 3).* 

Afară dé acest rol de căpetenie , M ă t r ă g u n a ser-
yeşce Româncelor şi ca medicament în contra f r i g u r i l o r , 
a durerilor de măsele şi a s u g e l u l u î . 

în caşul acesta încă se soroceşce cu pâne, sare şi ra
chiu, şi se aduce acasă cu curăţenie, ca şi pentru farmece. 

' ) Cred. Rom. din Căndreni cöm. 'de d-riul P. Ursul. 
*) Petru Mureşan. Doine si hore pop. din Solnocul inferior 

în Transilvania publ. în „ F a m i l i a " anul IX. Pesta 1873, pag. 255. 
3 ) Dictat de Z. Tuniac. 



Ceî ce aü f r i g u r i , după ce-o sapă séü ö rup, se 
legă cu densa la cap, şi astfel de multe ori se vindecă; 
atâta e réü că acest medicament cam înebuneşce pe cei 
ce-1 întrebuinţeză, dar nu după mult timp acostă neplă
cere dispare'). 

Decă cine-va are d u r e r e d e m ă s e l e şi prin ur-

' ) Dictat de Ş. P. Roşea. — Româncele din Banat încă între
buinţezăMfttrăguna ca medicament în contra frigurilor. Dar cum o 
sorocesc şi-o sapă acestea şi cum o întrebuinţeză, sä se vedă mai pe 
larg „ D e î n s e m n ă t a t e a b o t a n i c e i r o m â n e " de S. Mangiuca. 
op.'cit . pag. 53o, 540 şi 541. 

mare se ímfia forte tare la f ă l c i , să iea o frundă de, 
M ă t r ă g u n ă , să o ungă cu u n s e r e d e g â s c ă şi să o 
lipescă la îmflătură, atunci — cui fi este de léc, — îndată 
se vindecă. 

M ă t r ă g u n a e tot atât de bună şi la alte îmflături, 
precum la s u g e l 4 ) . , , 

în fine, şe dice că acesta plantă e bună de, nutre
mânt pentru; vite şi mai ales pentru vaci mujg&or^,; „din 
causa ei vrâjitorele nu le pot strica şi lua laptele/). 

- •• - — - . . • • S . . f ] P f { > l | ţ i M i . 

') Dictat de Z. Tuniac. — *) Com. de d-nul P. Ursiţi. v 

Scurta privire istorică asupra architecturei. 
De losif Popescu. 

(Continuare.) 

Religiunea creştină nu aduse cu sine numaî trans
formarea serviciului divin, ea influinţâ în grad forte mare 
asupra artei. Chiar în timpurile cele dintâiu, când creşti
nismul sfios se aseundea în catacombe, pentru a scăpa de 
persecuţiuni, vădură lumina dileî obiecte de artă mai mici. 

Influinţâ creştinismului nu se întinse asupra architec-
turejf civile. Edificiile servind pentru locuinţă îşi păstrară 
şi deaei înainte forma^ lor cea vechia; numai architectură 
momimentală căpăta o nouă direcţiune de activitate în 
temple. Forma templelor păgâne nu maî era potrivită 
ţ Q B t t t t religrunea creştină, al căreia serviciu pretindea, ca 
credincioşii să se adune înlăuntru. Trebuiră dar săli spa
ţios» pentru a' cuprinde totă acea lume plină de zel reli
gios şi astfel se născu b a s i l i c a . Aceste case de rugă-
dti&e aveau o forma rectangulară şi constau dintr'un portic, 
o aulă — sala propriu disă — şi un sanctuar. în dosul 
sactuarului, într'o nişă, se află jeţul episcopului, şi de 
amândoue părţile, în semicerc, jeţurile betrânilor comunei. 
Sub sanctuar era tot-déuna mormântul unui martir. în 
aulă şedeau de o parte bărbaţii de alta femeile, ér înaintea 
porticului o curte (atrium) cu fântână în mijloc era un 
element neapărat pentru fiă-care basilică. 

Tóte «instrucţiunile şi ornamentele séména încă cu 
cele romane, dar colóna şî-a reluat rolul primitiv. Ea nu 
mai serveşce ca simplu ornament înaintea arcurilor, ci are 
o funcţiune statică, zace sub arc şi-1 susţine, între capi
tolul ei şi între arc se află séü un cub séü o placă sim
plă. Se 'nţelege că acesta schimbare a adus cu sine altele 
multe, pe care cadrul nostru mărginit nu ne permite să 
le atingem. Cu tóte acestea chiar disposiţiunile generale 
.ale bisericeî încep a se desehihai în diferite ţinuturi. Astfel 
tutóilicele Orientului se deosebesc de ale Italiei. 

Curând înse detaiurile architecturei romane începură 
$ Be acomoda nóuelor disposiţiuni. Cea dintâiu transfor-
marcr se esecuta eră-şi asupra colonei, punctul principal, 
tfpoî veniră celelalte părţi ale edificiilor, care cu tóte aces
tea păstrară unele reminiscenţe din architectură romană, 
între anii 500 şi 1000 d. Chr. apăru o nouă clasă de edi
ficii, adică clopotniţele care se construiră séü isolate séü 
împreunate cu bisericile. Disposiţiunea bisericilor încă se 
schimba cu încetul. Deşi forma principală a basiliceî fu 
conservată, totuşî .aprópe de sanctuar se făcu o nefă trans
versală, pentru a mări spaţiul; acesta nefă tăind în curme
ziş pe cea longitudinală, biserica primi formă de cruce, 
.̂ 

care se pronunţia tot măi tare în decursul timpurilor. De, 
aci încolo desvoltarea architecturei iea dóué direcţiuni de
terminate şi esenţial deschilinite, direcţiunea.din- Ostul şi 
cea din Vestul Europei. 

v i - x 

Când- se transporta reşedinţa împăraţilor romani lai 
Bisanţ (Constantinopol), se făcu o transformare coiţpie|$ 
în artă ca şi în politică. Religiunea încă avu să sufere'o; 
desbinare, consecinţă neapărată a despărţire! statuluJi^e-' 
man în imperiul de Ost şi imperiul de Vest. 

Tot-deodată Orientul, cu obiceiurile sate,, cu credinţele; 
influinţâ asupra architecturei, care purta încă remi

niscenţe romane. Purcedénd dela obiceiul oriental:, da a 
zidi altarul basiliceî pe un mormânt dé martir, t o t â con
strucţiunea se concentra asupra acestei părţi, care de aci 
încolo domina restul edificiului. ' ^ * 

îndemânarea Romanilor în construirea bolţii, se t r a n s 
porta înse şi la Bisanţ şi se desvoltă până la o perfectijgne 
uimitóre. Caracteristica boitei lor este de a acoperi, ^ a a 
spaţiu pătrat. O urmare naturală a aces- ~~ 
tei disposiţiuni a fost, că părţile boitei 
hemisferice (cupolă), care treceau peste 
pătrat, fură tăiate afară, după cum arată 
fig. a, şi astfel se născu bolta numită î n 
p e n d e n t i f . , în tóte consţrucţiunile sti
lului bizantin se vede acesta disposiţiune. în giuri^, cjpú-
leî centrale, se grupară în curând alte patru cupole m ă i 
mici. Astfel întregul lua formă de cruce, aşa numita crace 
bizantină cu ramuri egale. De multe ori intervalul dintre 
pătrăţele acoperite de fiă-care cupolă fură împlute şi î n 
tregul edificiu capătă o formă-esterióra pătrata. , 

După cum se vede, colóna nu maî este dătătore de 
ton; disposiţiunea generală şi cupola caraeteriseză s t i l u l 
b i z a n t i n , care pătrunde adânc spre Ost în Persia şi 
America, ba îşi întinde influinţâ până în Vestul Europei, 
în Italia de sus. 

Elementul decorativ în architectură bizantină este 
mosaicul de marmură séű de sticlă, care tinde a masca 
lipsa de sculptură. în tóte se arată însă óre-care neatórr 
nare de architectură romană, neatârnare tot atât de pro
nunţată în întregul disposiţiuneî ca şi în amănunte. 

Ca modeluri ale acestei architecturi vom cita Jnserica 
Sofiei din Constantinopol, biserica Theotocos tot aeoio, San 
Vitale în Ravenna, San Loronzo în Milan, biserica Piţunda 
în Armenia, San Marc în Veneţia. 

— 
Anul I V , 1880. 16 
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De sigur înse, dintre tóte, Sânta Sofia este eseniplarul 
cel maî pre ţ ios , care, deşi trecând în puterea Musulmani
lor s'a transformat tare pe din afară, totuşi presintă în 
interior tóte frumseţile stilului bizantin. Acesta biserică, 
zidită dela 527—563 sub împăratul Constantin, merită să 
ne oprim un moment asupra ei. 

„Forma de astădi a Sofiei, dice Francisc de Pulski 1 ) , 
se reduce la timpurile lui Iustinian; că-cî basilica lui Con
stantin arse cu totul sub acest împărat şi cădu în ruine 
cu ocasiunea unei revolte grozave. Anthemios din Tralles 
şi Isidoras din Milet eraü architecţii, în al căror geniu în
colţi măreţul plan al Sofiei, şi carii eraü şi în stare să 
îndeplinăscă într'o epocă bastardă un capo-d'operă de mo
del pentru posteritate în Ost şi Vest. Cupola, acesta for
maţiune romană, predomneşce întregul şi până atunci 
nimeni nu zidise alta mai îndrăsneţă. înălţimea eî e de 
69 metri, diametrul de 3 5 , . ş i deóre-ce constructorii voiau 
să-i dea aparinţa unei uşurinţi prea mar i , eî aşedară cu
pola pe patru arcuri mari şi de-asupra acestora sparseră 
în boltă 44 ferestri în stil romanic, astfel încât lumina se 
revarsă în formă de cunună în tot interiorul bisericei. în 
Ost şi Vest însă cupola trece în câte o jumătate de cupolă, 
care încă se razimă prin două cupole mai mici pe păretele 
lateral. Prin tóte acestea întregul câştigă o uşurinţă atât 
de m a r e , încât toţi strigarăm în primul moment: „Acesta 
e mai măreţ decât San Pietro!" 

„Fireşce Turcul a delăturat de aci, tot ce într.'alt loc a-
bate interesul privitorului dela referinţele edificării; aci nu e 
nici un altar, nici o statuă, nici iconă, nici tablou; nici un fel 
de ornament nu turbură impresiunea ideii architectonice fun
damentale, că-cî lustrele spéndurate, óuéle de struţ şi ciueu-
riî, care se pot vedea în ori ce moscheă tur'cescă, nici nu se 
observă în primul moment. încă vestibulul (esonartex) este 
măre ţ , lung de 60 metr i , lat de 3 0 , strălucind în partea de 
sus în mosaic aurit., Acesta serveşce ca introducere în bise
rică, în Care póté omul întră pe nóué porţi. La porta mij
locie sunt încă vechile uşi de bronz, numai cele două braţe 
ale crucii aü fost rupte, pe când inseripţiunea „Kúpie ßarnjaet", 
care nu era contrară ideilor musulmane, a remas neschim
bată. Când intrarăm, terenul local — 76 de metri în lun
gime, 71 în lăţime — făcu asupra nostră o impresiune mă-
răţă, deşi preţiosul mosaic de pe păreţi, o adevărată comoră 

K u n s t d e n k m a l e ') „ K o n s t a n t i n o p e l s a l t -e 
în „ H e i m a t , " 1877$ pag. 72. 
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strălucitore, este acoperit cu văruelă grosă; numai sub 
cupolă, în cele patru arcur i , aű rémas în mosaic patru 
gigantici serafimi înaripaţi, dar faţa lor este înlocuită cu 
stele grosiere de tinciü. Nefele laterale şi chorül sunt se
parate de colosala nefă mijlocie prin colóne preţiose de 
marmoră colorată; dar unele dintre acestea aű. şi început 
a crepa, de aceea edificiul întreg a fost visitat şi restaurat 
chiar în timpurile nóstre prin architectul italián Tossati. 
Acesfa rase atunci spoéla de pe mosaice şi desemna acest 
ornament , înainte de a coperi din noű locul acela, pentru 
care scop se întrebuinţa de astădată pânză văruită, ér nu 
tinciü. Architectul german Salzenberg publica cea mai mare 
parte din aceste desemnurî. Numai de când a apărut 
acesta ca r t e , cunoşcem ' cú desevârşire amănuntele celui 
mai însemnat monument al lui Iustinian. 

„Pietatea şi speranţa Grecilor lega multe legende de 
acesta biserică. EÍ istorisesc s. e., că la intrarea lui Mo
hamed II. în ce ta te , fidelii se refugiaseră aci şi asistau 
desperaţi la liturgia; totuşi înainte de a o fi isprăvit, 
Sultanul întrâ călare şi striga scoţând spada: „Este numai 
un Dumnedeű şi Mohamed profetul séű ," pe când resboi-
niciî săi începură a ucide în tóte părţile. în momentul 
acesta păretele s'a deschis şi a înghiţit pe preot cu Sânta-
sântelor; îndată c e însă ereştinii vor recâştiga Bizanţul, 
preotul va ieşi din părete şi-şî va săvârşi liturgia între
ruptă. Atâta este sigur, că Mohamed, care întrâ în capi
tală numai a treia di după cucerire, simţi impresiunea 
maestăţii nemărginite a Sofieî şi voi să zidescă un sanctuar 
analog pentru religiunea sa ; dar între Turcii săi nu se 
afla nici un architect, care ar fi putut să iea acesta operă 
asupra sa. în sfârşit se găsi un Grec bizantin, Christo-
dulos, care în locul bisericei apostolilor şi a Heroonuluî 
imperial construi din ruinele acestora şi după modelul 
Sofiei, Moschea-Mehemedie, care însă nu se rădică peste 
mediocritate. 

„Totuşi Soliman, care purta titlul de „Pomposul," voi 
să concureze în mod mai vrednic cu biserica luî Iustinian, 
şi architectul séü tu rc , Sinan, cerca să se întrecă pe sine 
însuşi în secolul XVI şi zidi o cupolă de acelaşi diametru ca a 
Sofiei, ba maî înaltă cu cinci metri, • cupola dela Suleimanie." 

Stilul bizantin, caré a adus dar o mulţime de motive 
nouă fără a ajunge să le completeze, fu t ransplantat .de 
Carol cel mare în Germania vestică, unde a găsit aplicare 
în domul romanic dela Aix-la-Chapelle. 

(Va urma.) 

Când nu-ţi e 
Liber după 

Amicul meű Alecu era abia de trei luni căsătorit şi 
ar fi fost fără îndoelă cel maî fericit în lumea conjugală 
— că-cî el avea cea mai vială, mai amabilă şi mai dră
gălaşă soţie, pe care ne-o putem închipui — decă nu. t re- ' 
buia să ofteze sub canonul unei nemilostive opriri: 

Luî nu-i era permis — a fuma. 
Ca mire s'a lăsat să fiă sedus a promjte acesta. Ce 

concesiune am refusa noi înainte de cununie! O , femeile 
sunt forte înţelepte, când pretind totul în primul act aî 
amorului, deóre-ce pot fi convinse, că mai târdiu nu li se 
va acorda atâta. Şi Glotilda cunoşcea acesta sentinţă în
semnată a unui mare cunoscător de omeni, şi aşa într'o 

permis a fuma. 
0. Blumenthal. 

se ră , când se preâmbla cu Alecu în grădina părintelui ei, 
începu ea forte încet , forte întim, forte languros: 

— „Spune-mî Alecule\ Mi-aî împlini t u o rugare 
forte, forte cordială?" 

— „O rugare? — Ori şi care!" réspunse Alecu cu 
o grabă nesocotită. 

— „Deci — lasă-te pentru tot-déuna de fumat!" 
Alecu tot se speria pu ţ in , când ieşi ea pe faţă cu 

pretensiunea acesta. 
— „De fumat?" îngâna el. 
— „Da — cum îţi spun." 
— „Şi pentru tot-déuna 

- 1 J 
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— „Védi bine." 
J — „Dar pentru ce? spune-mî pentru c e?" 

— „Sărţi spun curat - " d a r sa nu te superi — âudî? 
să nu te superi . . . " 

— „De sigur nu —" . 
— „Aşadar mărturisind sincer, nu din alt motiv, de

cât că eü nu-1 pot suferi. Acesta pretensiune îţi va părea 
curiosă, capriţiosă şi neamabilă — dar decă am antipatie, 
ce să fee?" 

Nu cred, să fi adus o femeia motive mai solide pen
tru o pretensiune. Clotilda înse a păşit în luptă cu do-
Wdî importante. 

„Göthe asemenea nu putea suferi tutunul. Napo
leon I l)a condemnat, cel pugin pe cel de fumat. Şi nu 

i- de mult a protestat cum se cade în contra luî , dómna 
Hedwig Dohm!" 

— „Dómna Hedwig Dohm!" replica Alecu surkjénd, 
„atunci fireşce!-..," 

— „O bate-ţî joc numai! Dar ea are dreptate în ceea 
ce spune. Tutunul , ne învaţă e a , se ţine de familia um
brelor de nópte ') şi nici-odată nu şî-a trădat acesta ori
gine întunecosă." 

— „Hu! ce grozăvie!" 
— „Femeile de astădi , dice ea maî departe, se pot 

asemăna cu martirele creşt ine, cu acea deosebire, că ace
lea se ardeau, pe când acestea se afumă." 

— „Séraanéje d e ; y o i l B 

„Pe scur t , «a m f a convins pe deplin şi a întărit 
aversiunea mea în contra fumului de ţigară. — Védi, Ale-

; cu le , ce deliciosă sără de vară. Din sute de tufişuri se 
înalţă mirosul cel mai îmbătător , te-ai putea scălda în 
parfum dar îl simţi t u ? " 

i — „O, de sigur!" 
— „ E i b ine , eţi de loc, pentru-că miros numai urî-

ciosul fura al ţigăreî ta le ." 
Alecu o arunca speriat, ér seînteile eî se rostogoliră 

pe nisip. De fum uricios a vorbit Clotilda! Şi era, (Jău, o 
incomparabilă Cuba — adevărată „plantă divină şi 'ncân-
tătore." 

— „Şi-apoi, Alecule," — continua ea plecând ochii 
cu ruşine — „când îmi dai o sărutare şi ne lipim buze 
de buze , chiar atunci mă smulge din ceruri mirosul de 
ţ igară, care s'a prins în blonda ta barbă. Alecule, nu 
t r e b u e să afurisesc acea p lantă?" 

Oh , acesta a fost un argument! . . . Şi fiind-că sub 
adăpostul unuî jasmin cu frundă desă, ' ea se atârnase de 
grumazul lui şi la elocinţa cuvintelor adause şi elocinţa 

'sărutărilor, Alecu a gătat-o cu resistenţa. E ra o seră atât 
i de fărmecătore, pare că te învita la un dialog amoros, 

a t â t de pătrunsă de lumina stelelor, de licuritul florilor, 
făcută anume pentru visuri îndepărtate . . . Alecu se simţi 
capabil de o resoluţiune sublimă — şi în faţa cerului ste
lat şi a luneî , ce-şi răspândea seînteile sale argintii, pro-
nunciâ cuvântul decisiv. 

— „Ei bine, Clotildo! Mé voiü lăsa pentru tot-déuna 
de fumat," 

— „Tu bunule! iubitule! unicule!" réspunse mirésa 
cu acea frăgedftne, care — trebue sa fim drepţ i ! — nu le 
lipseşce femeilor nici după ce li s'a împlinit voinţa. 

' ) O plantă, lat. Solanum, germ. Nachtschatten. 

L a început Alecu n'a considerat promisiunea sa atât 
de tragic. '•. n -x 

— „Ce-mi pasă de Hecuba?» ţaţrebă Hamlet. 
— „Ge-mî pasă de Cuba?" întrebă Alecu. „Ce-mi 

pasă de Cuba, de întregă Havanna, când este vorba, să 
împlinesc dorinţa Clotildei?" . ţ . 

înse curând începură a se ivi neplăceriley care sunt 
neapărate , când voim a smulge din noi un objeeiu *dânc 
înrădăcinat. De multe ori s'a pr ins , băgând da»pă masă 
mâna în buzunarul, în care se afla minunatul s e u . e t u i de 
ţigări — atunci o retrăgea melancolice, oftând: ., i 

— „Ah aşa e ! — Nu-mi e permis!" 
într 'aceea nu eră să lase vieţa de holtei fără a^l 

lua cel puţin remas'-bun dela îndatinările eî. Opt dile 
înainte de cununie în casa părintescă a Clotildei eraű 
multe de cusut şi de făcut. Când întră Alecu în chilia, 
trebuia să caute idolul séű după désa perdea a unuî nour 
de m u l l şi curând observa, că visitele sale în pitele 
acestea eraű incomode. Clotilda nici n 'a voit să ascundă •. 
acesta. Fiind-că înse el gîcia şi dorinţele eî neesprknate ; 
cu atâta prevenire simţi şi ea o mişcare umană. 

— „Alecule," declara dreptate. Este mtr'ar i 
dever mai b ine , să nu ne maî vedem până în djua cwst»-
nieî. Tu nu-ţi poţi închipui, cât avem de croit şi de lucrat. 
Dar voiesc să-ţî spun ceva: fiind-că în săptămâna aeásty :•!• 
nu prevăd nici un pericol, c ă - m i vei aduce în casă «rî* 
ciosul fum de tutun — aşa-dar afumă-te încă odată b i ae ! < 
Pentru aceste opt (file te desleg de promisiunea taj. Poţi " 
slobotli din parte-mi fum gros ca un horn de fabrică — 
până în (hua cununiei n'am nimic în contră!" < • h 

Alecu simţi b ine , că aci e vorba de cina cea dini • 
urmă a vieţeî sale de holtei , şi pentru aceea se pregăti 
a face cea maî estinsă întrebuinţare de permisiunea CIo- ; 
tildei. î n filele acestea n'a ieşit nieî-odată, fara a fi j ş < k -
vădut bine tóte cutiile sale cu ţigări de tot soiul, « a i ; 

încvartirând unele de reservă în buzunarul de sus al ?e- ; 
stei sale. 

— „Acum eşcî tot plin de ţ igăr i , ca şj w pprte-
cigares!" glumiaü amicii săi. . , 

— „Fumez remas-bun!* resplica el cu o seriositaie 
stoică, şi pentru a-î încredinţa, slobodja vre-o dóué fumuri 
gróse ca dintr 'o locomotivă. E l şi fuma de tóte în, (filele 
acestea! Ţ iga re t e , ţ igări , ba chiar — ceea ce nu făcuse 
nici-odată — şi o pipă turcescă. Voia să studieze înc'o-
dată nicotinul în tóte nuansele sale. Cu aşa pat imă, cu 
aşa Strădania şi neobosire, încă nu cultivase .nici-odată, 
gările afurisite de Clotilda — oh, erau cele din u r n ă 
„trăsuri" ale unui.holteiü, că-cî, în ( l i u a cununiei, deliciul 
era sfârşit! 

în primele săptămâni ale căsătoriei Alecu n 'a avut 
timp să-şi aducă aminte de „Paradisul" pierdut al fuma
tului. Sórele fericirei sta sus de-asupra capului séü. Lu,-
mea strălucia în vestmânt sărbătoresc înaintea căutăturilor 
sale încântate — tot ce vedea, îi părea inundat de luel* 
rea fărmecătore a unuî curcubeu. Cum putea Alecu să-gi 
aducă aminte acum de buruóna tutunului şi de plăcerii* 
e i ! înse după primele patru săptămâni încetăm de a trăi 
numai cu amor şi apă rece. Atunci ne venim cu înce
tul hi fire, şi din imperiul visurilor azurii recădem pe 
pământ. Pe lângă totă gingăşia, desvoltăm la prandurilß 
de tóte (filele un apetit considerabil — şi decă spunem la 
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masă un cuvânt, acela nu e tot-déuna o revărsare erotică 
séü o contribuire la florile poetice, ci căte-odată se aude: 

— „Salata e prea acră!" 
— „Carnea de miel, mititică dragă, ar mai fi putut 

fierbe puţin." 
— „Cartofii nu sunt destul de făinoşi!" 
Da, de cartofi făinoşi şi de carne tare ne întreţinem 

la masă abia după patru săptămâni de căsătorie . . . nu e 
acesta cumplit, iubită cetitore? 

Alecu încă se afla erăşî pe pământ, şi cu totă de-
fectuositatea cunoşcinţeior sale botanice, una o şcia bine, 
ca acest pământ nu produce numai viorele şi miosotis, ci 
şi multe alte plante plăcute, precum şi h e r b a n i c o t i a n a , 
a cărei întrebuinţare a descoperit-o Christof Columb pé in
sula Guanahani. Da , venise erăşî timpul unde sărmanul 
Alecu simţia la tot pasul lipsa ţigărei, şi unde chiar des-
mierdârile Clotildeî nu erau în stare s ă - i alunge amin
tirea ei. 

Ei esaminară împreună darurile de nuntă. Nu trebue 
să spunem espertului că — se aflau între ele şi câte-va 
mese de fumat. 

— „Lucruri de prisos," murmura Alecu şi le arunca > 
într'un unghiü îndepărtat al salonului. 

La dejun Clotilda îi da de regulă sărutarea de di-
mineţă. • . . 

— „Oh, sărutările Clotildeî sunt dulci," cugeta Alecu. 
„dar o ţigară de dimineţă încă n'ar fi amară." 

Tote — tote îi aduceau aminte de plăcerile oprite 
şi conjurate. 

Un amic îl întreba: 
— „Ei, cerul-căsătoriei tale de sigur e fără nori?" 
Fără norî! .-.. 
De ar fi şciut nevinovatul său prietin, ce săgeta a 

aruncat asupra' lui! Alecu ar fi şi fost îndestulii, decă pe 
ceru! căsătoriei sale s'ar fi arătat un mic nuor, acel no
rişor albastru şi mirositor, care se înalţă atât de fărmecă-
tor dintr'o adevărată Havanna. 

într'o seră, venind dela ocupaţiunea sa acasă, afla 
pe masa din chilia sa o cutia de ţigări. O radă de bu
curie trecu pesté faţa sa. 

— „De sigur o surprisă. din partea Clotildeî!* cu
geta el . . . „Copilă bună! Ea a ve^ilt cât de greu îmi 
cade lipsa, ţigărei şi prin acest mod gingaş îmi redă cu
vântul!" 

Cu óre-care năcaz deschise el cutia, ca cu atât măi 
dureros să fiă amăgit. Era cutia, în care îşi păstra Clo
tilda ciocanul, cleştele şi sfredelul. Ah, acest sfredel îi 
sfredeli înima, care era plină de alte speranţe. 

într'o (li, aflându-se în cercul amicilor săi, n'a putut 
resista ispitei şi a fumat o ţigară. Mai mult de odată se 
uită spre uşă. Clotilda nici nu şcia, unde se află el, şi 
totuşi se temea, că ea va întră în tot momentul. Pe urmă 
mânca un grăunte de cafea, deóre-ce audise, că acesta ar 
fi un mijloc probat pentru a delătura mirosul tutunului. 
Cu faţa unui delicvent veni el acasă, dar abia îi dădu 
Clotilda sărutarea obicinuită, când şi esclamâ: 

— „Pfui — tu ai fumat." 
— „Eü r fumat? . . . " 
— „Nu maî nega, acesta ar însemna că la călcarea 

cuvântului adaogî minciuna. Miros bonul de cafea, cu 
care ai voit să alungi mirosul ţigărei!" 

— „Dar am fost silit! . . . " 
— „Scusă rea!" 
— „A fost numai una singură, una mititică." 
— „Cu cele mici începem, şi cu cele mari sfârşim," 

4ise ea, şi-î întorse spatele supărată. 
— „Dar pentru ce pui tu atâta greutate pe un lu

cru aşa de neînsemnat?" 
— „Pentru ce?" răspunse ea, „ţî-o voiü spune. Nu 

e ţigara fumată, ce mă supără. Eşte recunoşcerea, că tu 
nici în aceste bagatele tau poţi fi stăpân peste plăcerile 
ta le . 1 Ce vei face la alte ispite? Acesta este un semn al 
caracterului tău, ce-mi deşteptă griji, şi ve4î tu , pentru 
acesta sunt supărată — numai pentru acesta!" 

Aşadară Clotilda luâ lucrul forte patetic! Gelosă încă 
era! Lui îi trebui timp, ca să împace pe măuiosa. 

în diua următore venind la amédjí acasă, afla pe 
soţia aa gata de plecare. -

— «„Ei, — voeşci să ieşi?" 
— „Trebue să ieşim amândoui. Astădî suntem siliţi 

să prândhn în oraş." . 
— „Aşa?" 
— „Da, vatra bucătăriei fuma." 
— „Hahaha!" 
— „Tu rtdjí?" ' 
— „Rid, pentru-că cel puţin ei nu-i poţi opri fumatul!" 
La o aşa diabolică bucuria s'a dejosit nobilul carac

ter al lui Alecu. Clotilda dede din umeri. 
Dar în sfârşit îi era data să scape de martiriul său 

conjugal într'un mod ciudat. 
Adâncit în visări şedea el într'o amédjí în chilia sa, 

Clotilda era dusă de acasă — când 11 cerceta vechiul s ă u 
amic Emil, căruia în decursul conversăriî ti şi descoperi 
întristarea sa. Eî discutară în lung şi îu lat asupra fu
matului şi plăcerilor lui şi nu au4iră, că într'aceea Clotilda 
ae 'ntorsese acasă , . 

— „ Vréü să-ţi spun ceva, iubite aMice," declara în 
sfârşit Emil. „Tu trebue să te scapi de jugul acesta." 

— „Dară 4cupi?" 
— „La început în secret. Am descoperit acum o 

buruenă esemplară: Flora mea esté tntr'adevér incom
parabila." 

— „Flora ta?" 
— „Aşa se numeşce ţigara." 
— „Ah aşa!" 
— „Astă seră ţi^o trămit aici, şi-apoî vei vedea, de 

ce plăceri dumne^eeşcî a-î fost lipsit până acum." 
Aci — fără a observă eî — se deschise uşa dela 

chilia laterală, şi Clotilda äu$i următorea conversaţiune. 
— „Escifórtó amabil Emil," 4ise Alecu. „Dar n'ar 

fi nedrept din partea m e a , să înşel pe nevastă-mea cu 
acesta „Flora"? . 

— „Ah ce — femeile nu trebue să şcie tote." 
— „Dar cum s'o ascund de Clotilda?" 
— „Forte simplu. Văd, că ai în grădină un pavilion 

forte frumos. Acolo îţi trămit astă-seră, prin servitorul 
meu, pe „Fiara" mea — după cină pretecstezi o întâlnire 
cu un amic de afaceri şi-apoi te duci în pavilion, spre a 
te preda nepândit plăcerilor dorite. Te asigur, că cine 
are la sine o „Floră," aceluia timpul nu i se mai pare lung." 

— „Dar cu tote acestea remâne nedreptatea din 
parte-mi!" | 

/ • . J 
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— „Ah, cine să fiă atât de conşciinţios . . . " hotărîrea. La iiiamä-sa afla cel mai grabnic eredement — 
— „Bine, dar acesta să fiă unica înşelăciune, ce-mi o, aceste sócre — pe când tata clătinând din cap d i se : 

va putea reproşa nevastă-mea." — „Acesta nu se póté! După trei luni de căsătorie! 
Clotilda audise destul. Tremurând se furişa din chi- Şi în casa propria!" 

liă pe vârful degetelor şi se duse în budoarul ei, unde în- — „Dar d e c ă am audjt tote în persona, tată, şi din 

r 
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în Carneval: Primul danţător. 

cepu a plânge cu amar . . . cuvânt în cuvânt." 
— „Dar el nu trebue să observe lacrimile mele" îşi — „Nu pot să-mi încliipuesc!" 

promise e a , şi se hotărî să se stăpânescă până când va — „El singur a dis, că me amăgeşce, şi acesta să 
pleca el la ocupaţiunea sa. Atunci va alerga la părinţii fiă unica înşelăciune. ce-i voiţi putea reproşa când-va . . . 
ei, şi va primi sfatul lor. O. şi cu aceea am prea de ajuns." 

Cu mare ostenelă si necaz îi succese a-sî esecuta Un noü torent, de lacrimi urma acestor cuvinte. 



— „Sărmana copilă," dise mama. „E strigător la cer, 
cât de cumpliţi sunt bărbaţii de adi." 

— B De, dé, sânge rece" observa tata Crăciunenu . . . 
„Vă fac o propunere. De-ocamdată Clotilda remâne în pace 
la noi. Apoi ne ducem la ea la cină, şi vom aştepta forte 
linişciţî până ce Alecu va pretecsta o întâlnire cu un amic 
de afaceri. Decă se va întâmpla . . . " 

—r „O, de sigur se va 'ntâmpla," îl întrerupse Clotilda. 
— „Şciu, că nu-şî póté stăpâni pasiunile." 
— „Ei bine — atunci îî voiü urma în pavilion şi-1 

voiü desmasca fără cruţare." 
Propunerea fu primită, dar cina fu destul de möno-

. tonă când şedură cei douî tineri căsătoriţi cu părinţii lor, 
înaintea unei mese bine încărcate. Cu cea mai mare în
cordare aşteptau toţi cuvântul decisiv al lui Alecu, şi în 
sfârşit acesta sosi. 

— „îmi pare tare réü, dragă Clotildo şi iubiţilor so-. 
cri," începu Alecu, „că astă-seră nu pot reţnânea cu voi." 

— „Aşa?"'întreba tata Crăciunenu. „Petru ce?" 
— „Am hotărît o convorbire cu un amic de afaceri 

din străinătate. Voi sciţi, cum surit amicii de afaceri, când 
vin în Capitală. Nu poţi scăpa de eî." 

Cu acestea s'a aruncat fitilul aprins în butea cu praf 
de puşcă. 

— „Făţarnicul!" cugeta sócra. 
. — „Miserabilul!" cugeta Clotilda. 

— „Mişelul!" cugeta tata Crăciunenu., Piciórele aces
tor trei persóne se întâlniră sub masă, ca mişcate în ace
laşi moment de o putere electrică. 

Tata Crăciunenu fu cel dintâiu, care se reculese. Se 
schimbară câte-va complimente de adio şi Alecu pleca. 

Cei remaşi ascultară reţinându-şi respirarea. Ah — 
acum se deschise uşa coridorului. El era afară. Şi acum! . . . 
se audi bine scârţâind sub piciórele'luî nisipul cărării din 
grădină . . . Uri, mic sgomot străbătu până Ia e î . . . Acosta 
a fost uşa dela pavilion . . . el era la ţintă! 

— „Acum inse ' t i» eü!* dise betrânul Crăciunenu." 
Cu .faţa unui Mkre-incvisitor părăsi el chilia. Clotilda şe
dea palidă şi tremurândă pe sofa. Mama întreba: 

— „Védutu-s'a servitorul amicului séü Emil venind 
cu acea „Flora"?" 

— „Nu, tu şeii că 'pavilionul nostru din grădiflă Are 
întrare si de spre casa vecina." 

- ' „Aşa . . . " 
Nu se mai schimba nici un cuvânt. Amândouă as

cultau la tot sunetul, ce venia din grădină . . . Ún rîs 

nedumerit a fost cel dintâiu, pe care l'aű audit e le , aşa 
încât săriră în sus speriate. Şi tot mai aprópe venia acel 
rîs nébun, până când tata Crăciunenu năvăli în odae. 

. — „Un jeţ, ca să cad în el!" striga Crăciunenu -
„Hahaha . . . plesnesc de rîs — uff! . . . acesta e de un 
comic nebun!" 

— „Comic?" întrebară femeile ca cu o singură voce. 
— „Să rîdî să te prăpădeşti, vé asigur . . . . Oh, lă-

saţi-me să resuflu mai întâiu . . . nici-odată nu s'a desmin-
ţit o gelosie într'un mod atât de curios." 

Clotilda rosuflâ. 
— „Mulţămită lui Dumnedeű! Dar esplică-ne tóte. 

Cum am nuţut eü să înţeleg fals?" 
— „Dar n'ai înţeles fals dé loc." 
— „Nu?" 
— „Alecu într'adever te înşela." 
— „Şi tu rîdî?" 
— „Cum să nu rîd!" 
— „Dar în sfârşit, bărbate, esplică-ne odată enigma 

acesta," striga mama Clotildeî. 
— „Ei bine — am găsit pe Alecu, şi l'am găsit cu 

"„Flora"-lui!" 
— „Dumnezeule!" 
— „Pot să maî adaug, că ea era ftnVadevér la gura 

lui, că ardea pentru el , şi că Alecu nici nu o mai lasă 
dela sine." • 

— „Nu o maî lasă?" întreba Clotilda. „Ce însemneză 
acésta? Dór nu va remânea péntru tot-déuna în pavilion." 

— „Pentru cé nu?" întreba Crăciunenu. „Du-te nu
mai singură şi o vei vedea pe masă." 

—-' „Pe masă? . . . O domnă! . . . îmi vine ameţelă!" 
— „Eî, pentru ca să te linişceşcî eră-şî, află că 

„Flora" aceea, despre care credeţi vcă ca e- o fiinţă fe-
meescă, nu e alta, decât o nevinovată . . . ţigară, şi Alecu 
e înţelept, că-şî procură în secret plăcerea ce Clotilda i-a 
înterdis. Tu înse, dragă copilă, pentru crudimea de a-î> 
interdice fumatul, eşcî de ajuns pedepsită cu frica, ce ai 
trebuit să suferi astădi." 

Retac scenele, ce s'aü maî petrecut: ruşinea Clotil
deî , triumful luî Alecu şi surprinderea sócreí sale , care 
trebui să păstreze pentru alte ocasiunî predicile mustră-
tóré despre corupţiunea bărbaţilor moderni. Mai amintesc 
că acuma lui Alecu îi e permis să fumeze dóué ţigări pe 
di, şi după cum îl cunosc, în curând se va întorce eră-şî 
la vechia duzina obicinuită. 

"' Basiliü Biro. 

B o c h e d i Cat t a r o. 
(cu ilustr. pe pag. 117.) x : 

Una dintre regiunile cele maî interesante ale monar-
chieî austriace este ţera litorală Dalmaţia. Stând într'un 
contrast complet cu Italia din faţa, prin însuşirile sale fi-
sicale şi teritoriale, ea póté fi considerată ca o individua
litate geografică. Să visităm un moment acesta ţeră, care 
a atras pe mulţi alţii înaintea nostră, pe Grecii antici, pe 
Romani, pe Veneţianî şi chiar pe Napoleon. 

Şi decă toţî aceşti colonişti şi cuceritori şi-au. lăsat 
amintirile lor, dela banii Romani până la şoselele con
struite de mareşalul Marmont, Austria se sileşce astădi 

a împreuna prin căi ferate părţile sărace ale ţării cu cele 
bogate. 

Să ne oprim la unul dintre peisagele cele maî carac
teristice ale Dalmaţiei, la golful măreî adriatice, care ne 
conduce cătră C a t t a r o . 

intrarea renumitelor B o c h e d i G a t t a r o zace între 
munţi de o înălţime mijlocie, carii de spre Nord împing 
înainte promontoriul P u n t a d ' O s t r o încoronat cu o for-
tăreţă. între acest promontoriu şi între mica insulă stân-
cosă S c o g l i o d e l l a M a d o n n a d i X a g n i z z a zace 
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gura principală largă de 1700 metri. De aci vaporului îi 
trebuesc dóué ore întregi pentru ca cârmind aci spre Ost, 
aci spre Nord \ aci spre Sud să ajungă în fundul golfului 
la ţinta călătoriei sale, la Cattaro. 

Cu cât petrundî maî adânc în Boche, se desvolteză 
cu încetul un tablou, care se maî asemănă cu al lacului 
celor patru cantöne. Acesta asemănare esistă înse numai 
în întregul tabloului, pentru că amănuntele lacurilor din 
Alpl nu pot face acea impresiune măreţă, pe care o pro
duce mărea închisă între stânci gole ce portă pe prundul 
lor colonii pline de amintirile resboinice ale Şerbilor. Pe 

" aceste stânci aű resunat în decurs de secuii selbaticile 
• cântece ale bătăilor ér sângele creştin şi osman a curs în 
l valuri gróse. Aseménarea esistă numai pe cartă. Visită-
'•• torul simte, pe lângă impresiunea măreţă a mării, şi amin-
, tirile de lupte şi u r ă , de sânge şi foc, când întră cu săl

batica Adria în acest golf, unde stânca de var se înalţă 
din marea verde până la nori. Acesta impresiune nu o 
póté produce pacinicul lac elveţian cu cochetele pensióne 

. d e pe ţermii se i , -deşi vederea platoului lui Teii cercă a 
ne însufleţi pentru o faptă eroică, ce n'a esistat. 

După ce trece de' Punta d 'Ostro, corabia intrând în 
Boche ajunge la cel dintâiu sin care se întinde până la 
promontoriul Cobila cu direcţiunea spre Sud. în drăpta 

l se află uscatul Porto Rose, şi aceste două limbi de pământ 
} formeză a dóua Bocea') mai ângustă, în faţa căreia se ză-
- reşce Orăşelul C a s t e i n (10 vp . Acesta este localitatea cea 
* mai importantă şi mai impopulată din fot golful şi, veijută 
> de pe mare cu vechile sale ziduri şi turnuri, ea are o în

făţişare din cele mai pi toresc! 
Ceea ce, atrage cu deosebire privirea în Castelnuovo 

este vegetaţiunea îmbelşugatei, care acopere ţărmul. Pentru 
prima oră se văd grupe de arbori ce semăna cu o dum
bravă şi din mijlocul lor străluce casele albe, vilele rîdânde 
ale bogaţilor Bochezî. Apoi, la óre-care înălţime, vegeta
ţiunea înceteză de odată , şi muntele se înalţă pleşuv, ră-
péde şi alb ca néua , ér vârful seü este învelit în abur 
lucitor. Dincolo de Castelnuovo ţărmul este acoperit de 
Sate numerose, care se oglindeză în marea lină şi plană 
ca o masă, pentru că munţii de pe ţărm opresc vânturile. 

Punta d'Ostro cu sinul ce urmeză se ţin de terito
riul Ragusei; la Punta Cobila începe ţinutul S u t o r i n e i . 
Cârmind la drépta în giur de Porto Rose ajungi printr 'un 
pas mai ângust în al treilea sin al canalului dela Cattaro, 
al' căruia mal nordic despre s tânga, numit Bijela, e bine 
cultivat şi acoperit de case. La mâna dreptă canalul se 
adânceşce în sinurile Crtole şi Teodo, despărţite de olaltă 
prin limba de pământ Prevlaca şi stânca San Marco. Pă
răsind Teodo, vaporul pluteşce cătră Nord-ost într 'un canal. 
ângust, numit „Le Catene" (lanţurile). Stâncile abia sunt 
depărtate de un chilometru, aşa încât nu se póté omul 
îndoi de adevérul tradiţiunei, după care regele Ludovic al 

«Ungariei, pentru a apăra Cattaro în contra Veneţianilor, 
în 1381, a închis canalul cu lanţuri de fier. 

- > 

Strimtórea Catenelor se sferşeşce în faţa unui munte 
înalt, gol de tot, la ale căruia póle zace cătunul P e r a s t o . 
Aci se deschid dóué sinuri: unul Nord-vestic, în al căruia 
unghia estrem se ascunde cătunul R i s a n o , şi unul maî 
mare spre Sud-ost, adevăratul sin dela C a t t a r o , care se 
şi zăreşce strălucind departe în fund. 

Regiunea devine tot maî sălbatică si mai întunecosă, 

munţi tot maî înalţi lasă numai o dungă ângustă între sine 
şi mare. Pe acesta dungă de ţerm se înalţă cătune singu
ratice aşa încât şirul de case se întinde dela Catene până 
la Cattaro. 

Dobrota, sat aşedat pe ţărmul ostie al sinujui, to t 
mai face o impresiune plăcută; dar după el munţii devin 

. tot maî înalţi şi mai prăpăstioşi; colórea lor e sură închisă, 
umbre gróse se întind peste s in , în care per timpul ernei 
sórele resare numai cu dóué óre înainte de améd|, La 
capétul acestui şombru sin zace o mică massă de case 
betrâneşcî, încungiurate de ziduri vechi şi dominate de un 
fort — este C a t t a r o . 

Micul oraş, numit de Slavi C o t o r , este înGhis între 
cóstele lui Lovcian şi-ale muntelui I l ie; stâncile prăpăstiose 
par a se arunca în mare atât de nemijlocit, încât coloniştii 
cei dintâiu aű trebuit să spargă petra pentru a face loc 
caselor lor. Una dintre cele trei biserici ale oraşului, 
a căreia faţadă se află pe o mică piaţă , se razimă nemij
locit de păretele stâncii; vârfurile verticale ale acesteia 
întrec cu mult clopotniţa. 

Trei porţi conduc prin valuri: Porta Fiumare , când 
vii de spre Nord, dela Dobrota, Porta Gordichio séü Fran-
cesca de spre Sud (Budua) şi Porta Marina de spre mare, ' 
Dinaintea celei din urmă nu de mult s'a împlut cu p ă m â n t ' 
o bucată de mare spre a câştiga loc pentru un debarca* 
der şi o promenadă. 

înderătul oraşului se rădică muntele prăpăstios. La 
o înălţime cam de 280 metri formeză o şea, unde s'a con
struit fortul San Giovanni, care s'a pus în legătură >cu, 
oraşul întărit prin ziduri crestate şi mici fortificaţiuiuV 
Aceşti păreţi de stânca răpesc lumina în timp de ernă şi> 
vara înfierbântă temperatura într 'un grad atât de mare, 
încât cel neobicinuit eu clima se svârcoleşce totă nóptea, 
pe aşternutul fără somn. Chiar şi vântul de Nordost , ce 
recoreşce pe atunci alte locuri l i torale, este reţ inut prins 
munţii dela Cattaro. Numai în Septemvre sunt dimineţile; 
suportabile, înse de multe ori încă în Octomvre zace nea* 
pe munţi. Erna plouă mult, oraşul nici n 'are lipsă de apă, 
că-ci din tote părţile resar în pótra porosa de mr isvórö' 
mari. Şi cu tote acestea clima e sănătosă. , ; 

Vădut de pe debarcader, Cattäro face o .impresiune' 
plăcuta; în lăuntrul lui însă este o confusiiine de strade cu
rate dar strimte, pardosite cu mari plăci de petră şi ocupate 
de case înalte, în care locuesc cam 2000 de omeni. Lângă 
Porta marina zace piaţa principală şi casarma; decă maî 
adăogăm domul Sântului Trifoniü cu icónele sale , am is
prăvit enumerarea lucrurilor însemnate. în architectură 
se recunoşce influinţa Veneţiei, care a domnit peste Cat
taro dela 1420. 

Locul cel maî atrăgător din oraş este bazarul Mon-
tenegrinilor, nu departe de Porta Fiumara. Lunia, Joia şi 
Sâmbăta se scoboră dela Cetinje fiii şi fiicele munţilor ne
gri pe drumul cu 62 de cotituri, îşi depun armele în acest 
bazar, şi vend de-ale mâncării. Bărbatul e călare, femeia 
necăjită e pe jos şi încărcată de poveri. Tot atât 'de ani
mat este târgul de peşce dela Marina, unde se amestecă 
costumele Bochezilor cu ale Montenegrinilor. Esistă un, 
contrast forte bătător la ochi între bogăţia costumelor la 
bărbaţi şi femei şi sărăcia térguelilor ce fac. ' • ' - . ; 

Un ce pitoresc este amestecul de costume. Fiă-care 
sat are îmbrăcăminte diferită şi o păstreză cu scumpătate. 

Jl 



Cattaro apare în istoria numai în anul 867 d. Chr., 
pe timpul unui atac de Saracenî. Până la 1178 era re
publică sub scutul regilor serbî, până la 1204 oraş bizantin, 
până la 1368 eră-şî sub Serbî, şi-apoî sub protectorat un
guresc. , La 1378 fu cucerit şi devastat de Veneţianî, mai 
tânhu deveni neatârnător, dar la 1420 de frica Turcilor 
se supuse de bună voia Veneţianilor, carii promiseră că-i 
vor lăsa constituţiunea, vor întrebuinţa veniturile numai 
pentru oraş şi nu-1 vor lăsa nici-odată în manile altuia. 

Turcii încercară în mai multe rânduri, pe uscat şi 
pe mare, să cuprindă Cattaro, dar scopul lor a fost zădăr
nicit prin aparinţa la timp a flotei veneţiane. în 1797, 

V a r i 
Curiosă causă de b o l ă de ochi. Precum se anunţiă 

-din Grünberg, un membru al Reuniunei industriale de 
acolo a consultat de curând pe Dr. Förster din Breslau 
în privinţa inflamaţiunei sale de ochi, pe care o atribuia 
grelei bóle egiptene. Doctorul îî cerceta ochii şi-i împăr
tăşi că inflamaţiunea provine dela gulerele prea strimte, 
pe care le purta bolnavul. Deci îî dede sfatul să porte 
de aci încolo gulere mai largi. Bolnavul se supuse şi se 
vindeca. Profesorul Dr. Förster declara cu ocasiunea acesta, 
că în pracsa sa i-aű venit multe caşuri analoge. 

Un mijloc ingenios în contra hoţiei de nutreţ. în 
America sudică indigenii obicînuesc a fura nutreţul cailor. 
Pentru a afla, decă animalele îşi capetă nutreţul întreg 
séü nu, unui şiret îî veni ideia următore: El căuta un 
numér anumit de petricele, le numerâ şi le împraşciâ în 
nutreţ. Decă se aflaű tóte pietricelele în iesle, după ce 
mâncaseră 'caii', putea fi sigur că nu se furase nimic. Ér 
decă se găsiau pietri mai puţine, atunci şcia că se furase, 
deóre-ce caii nu îqghit pîetrile. în caşul acesta se făcea 
că ţine urechea la gura calului pentru a asculta ce-i spune. 
Negreşit el găsi hoţii, ér prostii de Indiani începură a se 
teme de cai şi nu maî furară. 

ApeL Societatea de cultură Macedo-română a de
pus pe la tóté birourile telegrafo-postale din ţeră statutele 
acestei societăţi precum şi üste # de prenumérare séü ade-
rinţe. — Aducând acesta la cunoşcinţa publică, comitetul 
face un călduros apel cătră toţi românii bine-voitorî ce-şî 
iubesc némul şi înţeleg cerinţele epoceî în care trăim. — 
Tóte persónele ce vor bine-vor a deveni membri ai acestei 
societăţi eminaminte românescă, vor subscrie actul de ade-
rinţă la birourile telegrafo-postale ér numele cotisaţiunilor 
ce vor oferi, vor bine-voi a le înainta d-luî Elie Bosianu, 
casierul societăţii în Bucureşcî, strada Dómneí Nr. 3. — 
Comitetul societăţii. < 

Academia română. Lista publieaţiunilor şi invenţiu-
nilor făcute dela 16 August 1878 până la 31 Decemvre 1879 
şi presentate la concursurile premiilor anuale ale Acader 
miei: N ă s t u r e l - H e r e s c u , H e l i a d e - R ă d u i e s c u şi 
L a z a r . — 1) S i n i o n e s c u I. N., Diurpaneu, ultimul De-
cebal al Daciei. — 2) G r e ţ i a n u G., Patrie şi libertate.— 
3) D e n s u ş i a n u A., Negriada. — 4) C i r c a I . , Grama
tica limbei române, part I. — 5) M i h a i l é s e u G., Glo
bul şi geografia României. Dobrogea. — 6) C o n t a B-, 
încercări de metafisică materialistă, part. I. — 7) I o n e s c u 
B., Gramatică raţionată pentru începetorî. — 8) P u i u A. 
T., Cartea de cetire pentru al 2-lea şi 3-lea an din înveţă-
mântul primar, 2 voi. — 9) X e n o p o l A. D . , Studii eco
nomice.— 10) S a n d u l e s c u - N a n o v é n u , Esplicaţiunea 
teoretică şi practică a codicelui de proced. civile. — 11) 
H ă ş d e u B. P., Cărţile poporane ale Românilor în secolul 
XVI în legătură cu lit. cea nescrisă. — 12) R u s a n e s cu, 
Predila. — 13) M a c e d o n s k y AL, Parisina tradus după 
Lord Byron. — 14) T u d u c e s c u I . , Introducere în eco
nomia şi ecserciţie intuitive. — 15) S u ţ u A l e c s . Gr., 
Istoria luî Herodot tradusă şi anotată, cartea IV. — 16) 

Redactor: I o s i f P o p e s c u . 

prin pacea dela Campoformio, ajunse oraşul în manile 
Austriei, care-1 ţinu până în 1806. Apoi îl ocupară Ruşii, 
după ei Francezii sub Gautier, care în 1814 fu silit să 
capituleze prin flota engleză sub Hoste. Acesta predede 
oraşul Montenegrinilor, a cărora bucuria a fost de scurtă 
durată, că-cî Austriacii năvăliră peste puţin şi în 19 
Iulie 1814 cuprinseră oraşul, care de atunci remase în 
manile lor. 

Cum se vede, istoria oraşului nu e din cele mai 
strălucite. Ea a influinţat împreună cu situaţiunea, pentru 
a face din locuitorii'din Cattaro nişce omeni serioşi, simpli, 
dar honeştî, după cum se arată în faţa străinului. 

e t ă ţ i . 
L e o n a r d e s c o C., Curs de filosofiă, part. I, Psychologia 
esperimentală. — 17) B r a n d z a D . , Prodromul florei ro
mâne, part I. — 18) I s t r a t i , Consideraţiunî asupra im
portanţei şi necesităţii gimnasticei. — 19) R u s s u G., Co-
mentar asupra legei judecat, comunale,, art 1—42. — 20) 
P i s o n e B . , Noul sistem pentru mésurátórea capacităţii 
vaselor, butóie, buţi etc. inventate de B. Pisone. — 21) 
P u ş c ă r i a , Stereometru,. instrument pentru mésurarea 
corpurilor, inventat de I. I. Puşcăria. — 22) P e n e s e u 
A., Planurile a trei lucrări mecanice. • (Observ.) 

Bibliografia. 
Darea de Séma a s u p r a a d m i n i s t r a ţ i u n e i c o m u n a l e a 

oraşului Bucureşcî pentru timpuî dela i Septemvre 1878 până la 1 
Septémvre 1870, citită consiliului comunal la deschiderea sesiuneî or
dinare a anului 1879, de cătră Primarul capitalei D. C a r i a d g i Bu
cureşcî, tipografia „Centru", strada Luterană Nr. 1, 1879. 

— Desceptarjja, jurnal séptémanal, beletristic, scientific, economic 
şi umoristic, apare în L i i £ g ş . . Abonamentele pe anul întreg 3 fiorini, 
pe '/» an 1 fi°r- 5o cr. , pe 3 luni 75 cr. Redactor I o s i f T e m p e a . 

— Gazetla de Bucureşcî, (Bukuresti Híradó) apare în Bucureşcî 
în fiă-care Duminecă. A b o n a m e n t e : pentru România pe an 24 lei, 
pe Vi an 1 2 le i ; pentru străinătate pe an 12 fior., pe V t an 6 fiorini. 
Redactor L u d o v i c V a n d o r i . 

— Luminătorul, este numele unei noul foi politice române care 
vá apărea în fiă-care septemână de dóué or i : Mercurea şi Sâmbeta în 
T i m i s ó r a ; resposabilîtatea redacţiunel o va purta P. R o t ar i ü , Ad
vocat.. — Preţul lui în internul terii pe un an întreg 8 fior., pe '1% an 
4 fior., pe V« an 2 fior. — De astă-dată ca să între cu abonamentele 
în terminele anuali se mai compută afară de preţurtle ,de s u s , pentru 
luna Martie câte 35 cr. v. a.; în terii* străine pe un an 10 fior., pe 
'/i an 5 fior., pe ' / 4

 a n 2 n o r - 5o cr. — Ortografia va fi .jsa-**imolo-
logică, formatul în cvart. — Din cuprinsul programei «e vede că „Lu-
mlnaTorul" nu se va gera nici nu va vöi a figura ca dătător de ton 
în politica română înaltă, nici nu va nisui din resputerí a turbura apa 
domnilor, ci lăsând politica şi sistema guvernamentală actuala a merge 
pe calea apucata — va nisui a lumina şi înveţa pe poporul român de
spre adevératele sale drepturi şi interese, despre conceptele patriotis
mului adevérat, credénd că şi prin acesta activitate, şi pe acesta cale 
va produce indestulitor folos naţiune! române. — „Regretăm — die 
întemeiătoril acestei foi, d-nii M. Dreghiciü şi P. Rotariü — că împre-
giurările şi timpul nu ni-aü permis a conferi şi a ne înţelege cu toţi 
inteligenţii, din tóte oraşele de pe teritoriul, pentru care e menit acest 
jurnal, dar acesta încă nu este lucru imposibil, ba este mai uşor acum 
când putem folosi tipografia şi le presentăm programa. — La toţi onor. 
dd. inteligenţi le remâne în voia liberă a conveni şi a se consulta şi 
d'aci încolo despre necesitatea ori neoportunitatea acestei întreprinderi, , 
şi a rie comunica părerile lor. Asemenea este posibilă şi o altă con
ferinţă mai cercetată, mai largă. — In speranţa că onor. public român 
va întâmpina ,«u căldură acesta foia, deschidem deci prin acesta abona
ment la „Luminătorul" sub condiţiunile ce se véd în program, obser
vând că la i - m a Martie st., v. a. c va eşi primul numér. Abonamen
tele rugăm a se espeda la adresa redactorului cât mai curénd." 

G î c i t n r ă n u m e r i c ă . 
de D. C. Ionescu. 

1.2.3.4.5.6.7 8 9 10.11.12.13.14.15.16 Un edificiu măreţ în România. 
I I . 6. 9. 3. 10. O capitală în Europa. 
6. 8. 10. 7. 10. 3. Un imperátor Roman. 
1 1 . 3. 10. 5. 6. 10. 5. 7. 10. Un nume femenin. 
1 1 . 12. i3. 7. 3. 6. Un mineral. 
1 1 . 16. i3. 16. 5. 6. Una din lunile anului. 
1. 9. 7. 16. Un product. 
3. 9. i3. 8. 16. Ce col£re este mai neplăcută. 
5. 10. 6. 16. 12. 3. Un planet. 
6. 16. 12. 6. 16. 8. 9. 10. O pasere. 
3. 16. 1. 4. 16. 7. 6. i o . O flore. 

' r J 
Editura şi tiparul luf W . K r a f f t în Sibiiü. 




